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AHHoOTauus

B cbopHuK BoWNM OMOpPUCTMYECKME pacckasbl amepukaHua bperta Mapta n kaHagua
CTtuBeHa Jlnkoka — ocTpoymHble napoaumn Ha «[lpuknioveHus Lepnoka Xonmca» wn apyrue
nonynsapHble NponsseaeHns nutepatypbl koHua XIX — Hayana XX Beka. Pacckasbl aganTnpoBaHbl
(6e3 ynpoweHna Tekcta opurnHana) no metogy Wnbu ®padka. YHuWKanbHOCTb MeToaa
3akrnyaeTca B TOM, YTO 3anOMWHaHWE CrOB U BbIPaXEHW MPOUCXOAUT 3a CYHeT WUX
noBTOpsiEMOCTU, 6e3 3ay4rBaHNa 1 HEOBXOAUMOCTM UCMONb30BaTh CroOBaphb.

Mocobue cnocobeTByeT ahHheKTUBHOMY OCBOEHMIO A3bIKa, MOXET CMY>XUTb AOMOMHEHNEM
K yuebHon nporpamme. NpeagHaszHadveHo ANs LWMPOKOro Kpyra Nuu, n3yvatoLmx aHrimnMncknin S3bik
N NHTEPECYIOLLNXCS aHINNNCKON KYNbTYPOW.
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Kak yntaTb 3Ty KHUTY

VBaxkaeMble ynTaTEIIN !

[Tepen Bamu — HE ouepeanoe yueOHOe mocoOue Ha OCHOBE MCKOBEPKAHHOTO (COKpAIIeH-
HOTO, YTIPOIIEHHOTO U T. I1.) aBTOPCKOTO TEKCTA.

ITepen BamMu mpexe BCEro — MHTEPECHAsi KHUTa HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE, TPUYEM HACTOSI-
IEM, <«GKUBOM» SI3BbIKE, B OpPUTMHAJIBLHOM, aBTOPCKOM BapHaHTE.

Ot Bac BoBce He TpeOyeTcs «CeCTh 3a CTON U MPUCTYMHUTD K 3aHATUSAMY. DTy KHUTY MOKHO
YUTaTh TJI€ YTOAHO, HAlPUMEpP, B METPO HJIU JiexkKa Ha IUBaHe, OTAbIXas nocie padotsl. [lotomy
YTO YHUKAJIbHOCTh METOZA KAaK pa3 U 3aKJIK0YAETCS B TOM, YTO 3alIOMUHAHUE MHOCTPAHHBIX CJIOB U
BBIPXEHHI TPOUCXOUT MOJCIYAHO, 3a cueT ux nosropsemoctH, 6e3 CIIELIMAJIBHOI'O 3ay4u-
BaHUS U HEOOXOAMMOCTH MCIOIb30BaTh CIOBAPb.

CymiecTByeT MHOKECTBO IIPEIPACCYAKOB Ha TEMY M3YUEHHUS MHOCTPAHHBIX S3BIKOB. UTO MX
MOTYT YYHUTh TOJIHKO JIFOJU C OMpPENETICHHBIM CKIaZA0M yMa (OCOOEHHO BTOPOM, TPETHl S3bIK U
T. /.), 4TO JIeNaTh 3TO HY>KHO YyTh JIU HE C MEJICHOK U, CaMO€ TJIAaBHOE, YTO B IIEJIOM 3TO CIOXKHOE
Y JI0BOJIbHO-TAKU HYJHOE 3aHSTHE.

Ho Beap 310 He Tak! U ycnemnoe npumenenue Metoaa urenust Mnbu ®paHka B TeueHne
MHOTHX JIET 1I0Ka3bIBACT: HAUYaTh YATATh HMHTEPECHBIC KHUTU HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE MOXKET Kax-
IBIH!

ITpuuem

Ha JIIOOOM SI3BIKE,

B JII000M BO3pacTe,

a TaKXke ¢ JIIOOBIM YPOBHEM IMOJTOTOBKH (HAUWHAsS C «HYJIEBOTO»)!

Cel"O)IHH Ham Meton 06yqa10mer0 YTEHUA — 3TO Ooliee ABYXCOT KHHUT HA IAITUACCATH SA3bIKAX
Mupa. M coTHM ThICSY III/ITaTe.]'IeI‘/'I, IMOBCPHUBIINX B CBOH CHUIBI!

Hrak, «kak 310 padoraer»?

Ortkpoiite, noxanyiicta, 100yl0 CTpaHUIly 3TOM KHUTH. BBl BUANMTE, 4TO TEKCT pa30oUT Ha
oTpbiBKU. CHavYasIa uJeT afanTUPOBAHHBIA OTPHIBOK — TEKCT C BKPAIICHHBIM B HETO J10CJIOBHBIM
PYCCKUM IEPEBOJIOM U HEOOIBIIINM JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUM KOMMEHTapHeM. 3aTeM CIelyeT TOT
e TEeKCT, HO YK€ HeaJlaTUPOBaHHBIN, 06€3 MO/ICKa30K.

Ecnu BbI TOJIbKO HAaYaIM OCBAaWBaTh aHIIMICKHUI S3BIK, TO BaM CHA4YaJa HY:KHO YHTATh
TEKCT ¢ MOJACKA3KaAMHU, 3aTeM — TOT ke TeKCT 0e3 moacKka3oK. Eciu npu 3ToM BB 3a0bLTH 3HAYE-
HHUE KaKOro-Iu00 CJI0Ba, HO B IIEJIOM BCE MTOHATHO, TO HE 00s13aTEIbHO HCKAaTh ATO CJIOBO B OTPBHIBKE
¢ noackazkaMu. OHO BaM erle BCTpeTuTcs. CMbICT HeaJanTHPOBAHHOIO TEKCTa KaK pa3 B TOM, UTO
KaKoe-TO BpeMs — IyCTh KOPOTKOE — BbI «IUIbIBETEe 0e3 Mockm». [lociie Toro kak BbI MpoYHTaETe
HEaJaNTHPOBAHHBIN TEKCT, HY>KHO YHTaTh CIEAYIONINH, anantupoBanHbiid. U Tak nanee. Bo3spa-
niaThes Hazag — ¢ 1enbto nopropenus — HE HYXKHO! ITpocto npononxkaiite untars JJAJIBILIE.

CHayaya Ha Bac XJIBIHET MMOTOK HEHW3BECTHHIX CJIOB U (hopMm. He GoliTech: Bac ke HUKTO 1O
HUM He 3k3amenyeT! 1o Mepe uTeHus (IycTh 3TO MPOU30MIET XOTh B CEPEIMHE HITU J1a)Ke B KOHILIE
KHUTH) BCE «yTPACETCA», U BBl OyleTe, Moxkanyi, yauBnarbes: «Hy 3auem omsith naercs mepe-
BOJI, 3a4€M OIATH MPUBOAUTCS MCXO/IHAs opMa CIOBa, BCe Bellb U Tak MoHsATHO!» Korma Hacty-
MaeT TaKOM MOMEHT, «KOTJa U TaK MOHSITHOY, BBl MOXKETE MOCTYHTh HA000POT: CHAYaJIa YNTATH
HeaJaNTHPOBAHHYIO YaCTh, 2 IOTOM 3aVIS/ILIBATH B AJaITHPOBAHHYIO. DTOT K€ CIIOCO0 uTe-
HUSI MOXKHO PEKOMEHJIOBAaTh U TEM, KTO OCBAUBAET SI3BIK HE «C HYIISI».
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SI3bIK IO CBOEM MpUPOJIE — CPENCTBO, a HE 11€Jb, IOATOMY OH JIYYIIIe BCETO YCBAaUBAETCS HE
TOT/Ia, KOT/Ia €T0 CHEIHaIbHO yYarT, a KOTJa UM €CTECTBEHHO TMOJIb3YIOTCS — JIN0O0 B )KMBOM 0O0IIIe-
HUH, TMO0 TIOTPY3UBIIUCH B 3aHUMATEILHOE YTeHHE. Tora OH yUuTCs caM COOOM, TIOACITYTHO.

J1s1 3anoMuHaHUS HY)KHBI HE COHHAs, MEXaHU4ecKas 3yOpe)kKa Ui BeIpabaThIBaHNE KaKHX-
TO HAaBBIKOB, @ HOBU3HA BIieyaricHui. YeM HeCKOJIbKO pa3 MOBTOPSATH CJIOBO, JIy4llle OBCTPe-
YaTh €ro B Pa3HbIX COYETAHUSIX M B Pa3HBIX CMBICJIOBbIX KOHTeKCcTaX. OCHOBHas Macca o011ie-
yIOTPEOUTENBHON JICKCHKU TIPH TOM UYTEHHUH, KOTOPOE BaM Ipeajiaraercs, 3allOMHHAeTCs 0e3
3yOpEKKH, €CTECTBEHHO — 33 CUET MOBTOPSAEMOCTU cJIOB. [103TOMY, MpOoYnUTaB TEKCT, HE HYXHO
cTaparbCs 3ay4HTh ciioBa U3 Hero. «lloka He yCBOIO, HE MOy AalbIle)» — 3TOT MPUHIUIT 37E€Ch
HE TIOJXOIUT. YeM MHTEHCHUBHEE BBl OyJIeTE UNTATh, YeM ObICTpee OeKaTh BIEpPE, TEM JTydlle s
Bac. B qanHoM ciyuae, Kak HU CTpaHHO, YeM IMOBEPXHOCTHEE, YeM pacciiablieHHee, TeM Jyrydiie. U
Torna 00beM MaTepuaa CclIeinaeT CBOe JeJI0, KOJTMYECTBO MEPEHIeT B Ka4eCTBO. TakuM oOpazom,
BC€, UTO TPEOYETCs OT Bac, — 3TO MPOCTO MOUUTHIBATH, JyMasi HE 00 HHOCTPAHHOM SI3BbIKE, KOTOPBIT
M0 KAKUM-JTUOO0 IPUYUHAM MPUXOTUTCS YIUTh, & O COJCPKAHUU KHUTH!

I'maBHas Gena Bcex M3y4arOMIUX JOITHUE TOIbI OMH KAaKOM-THOO SI3bIK B TOM, UTO OHU 3aHU-
MalOTCsl UM TTOHEMHOXKKY, a HE TIOTPY’KAIOTCs C TOJIOBOM. SI3BIK — HE MareMaruka, ero Hajlo He
Y4HTh, K HEMY HaJI0 IPUBBIKATh. 3/1€Ch JIETIO HE B JIOTUKE U HE B MaMsTH, a B HaBbIKe. OH cKopee
MOXO0X B 3TOM CMBICJIE Ha CIIOPT, KOTOPHIM HYXKHO 3aHUMAThCS B OMPEICTICHHOM PEXKUME, TaK KaK
B IIPOTHBHOM CiIy4ae He OyzeT pesyibrara. Eciii cpasy 1 MHOTO 9YUTaTh, TO CBOOOIHOE YTCHHE TI0-
AHTJIIMHCKH — BOIIPOC TPEX-UETHIPEX MECSIECB (HAYMHAS «C HYJIS»). A €CIId YYUTh TOMaJIEHBKY, TO
9TO TOJBKO ce0si MyYUTh U OyKCOBaTh Ha MecTe. SI3BIK B 3TOM CMBICIIC TIOXOXK Ha JICMITHYIO TOPKY
— Ha Hee HaJlo ObIcTpo B30exkaTh! Iloka He B30exkuTe — Oynere ckareiBaThes. Ecinu Bbl JO0CTUINIH
TaKOTO0 MOMEHTA, KOTJia CBOOOAHO YHTAETE, TO BBl YXKE HE MOTEPAETE ITOT HABBIK M HE 3a0y/ieTe
JIEKCHUKY, JaKe €CJIM BO30OHOBHUTE YTEHHE HAa ATOM S3BIKE JIMIIIb Y€pe3 HECKOJIBKO JIET. A eclid He
JIOYYHJIA — TOTJIa BCE BHIBETPUTCA.

A uto genare ¢ rpammatukoii? CoOCTBEHHO, ISl IOHUMAaHUS TEKCTa, CHA0XKEHHOTO TAKUMHU
MOJICKa3KaMHM, 3HaHHE TPAMMATHKH YK€ HE HY)KHO — U TaK BCe OyeT MOHITHO. A 3aTeM IPOUCXO-
JTUT TIPUBBIKAHUE K OIPEICIICHHBIM (DOpMaM — ¥ rpaMMaTHKa YCBAUBACTCS TOXKE MOJICITYTHO. Benb
OCBAaMBAIOT K€ A3BIK JIFOAHM, KOTOPbIC HUKOT/IA HE YUYHIIA €T0 IPAMMATHKY, a TPOCTO MOMAaJIN B COOT-
BETCTBYIOIIYIO SI3BIKOBYIO CPEIly. DTO TOBOPUTCS HE K TOMY, YTOOBI BbI JEP>KAIUCh MOJANBIIE OT
rpaMMaThKH (TpaMMaTHKa — OU€Hb HHTEPECHAs BElllb, 3aHUMANUTECh €10 TOXKE), a K TOMY, YTO TIPH-
CTYMaTh K YTEHUIO IaHHOW KHUTYU MOXKHO U 0€3 TpaMMaTUYECKUX MMO3HAHUM.

JTa KHUTa MOMOKeT BaM IPeo10JieTh Ba:XKHbIH 0apbep: Bbl Ha0epeTe JIEKCUKY M NPHU-
BbIKHETE K JIOTHKeE fA3bIKA, CJKOHOMHB MHOT0 BpeMeHH M cuwi. Ho, nmpounTtas ee, HE HYXHO
OCTaHABIIMBAThLCS, MPOAOHKANTE YWTAaTh HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE (TEMEph YXKE NECUCTBUTEIHHO
IPOCTO MOMIAIBIBAS B CJIOBAph)!

OT3BIBBI U 3aMEUaHUs NMPUCHUIANTE, TTOXKATYICTA,
10 AEKTpOoHHOMY ajpecy frank@franklang.ru
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Bret Harte / Bpet lNapT

The Stolen Cigar Case!
(deno o6 ykpageHHOM nopTtcurape)

By A. CO-N D-LE (A. Ko. u /1. n)

I found Hemlock Jones in the old Brook Street lodgings (s 3acran Xemioka /[)xoHca
B /Haweil/ ctapoil kBaptupe Ha bpyk-Crpurt; to find — naxooums, omuvickusams,; oonapyscumo,
3acmamy /3a Kakum-i. 3ausamuem/; lodging — ocunuwe, scunve), musing before the fire (/cunes-
MM/ y KaMUHA B TIYOOKUX Pa3fAyMbsX; [0 muse — nO2pyiHcamuvcs 68 pasmblulienus,; fire — 020Hb,
nnams,; neus, kamur). With the freedom of an old friend (c HenpUHYXIEHHOCTBIO CTAPOTO JIPYTa;
freedom — ceob00a; eonvHocmb, pamunvaprocms /pase./) 1 at once threw myself in my usual
familiar attitude at his feet (s1 TyT e, Kak 00BIYHO, OPOCHIICS K €r0 HOTaM, /IIPUHSB/ CBOIO MPH-
BBIUHYIO TI03Y; to throw, usual — o6vikHOGeHHbIU, 00bIunbLl, familiar — ceéa3aHHblI ¢ ceMelHbIMU
mpaouyusimu, npusvlunsiii), and gently caressed his boot (1 HexxHO TOTTIaAKUA €T0 OOTUHOK; gently
— bnaeopoono, mazko, Heaxcro). I was induced to do this for two reasons (MeHst moOyawIN cre-
JaTh TaK JIBE IPUYUHBL; 1edson — cO0OpaxdceHue, yMo3axioueHue, nogoo, OcHosanue): one, that it
enabled me to get a good look at his bent, concentrated face (Bo-mepBbIX, 3TO O3BOJISIIO MHE
XOPOIIEHBKO PACCMOTPETh €T0 CKIOHEHHOE COCPENOTOYCHHOE JINIO; 0 get — noayiams, 000bl-
8ambu,; 8 COUeMAaHuu ¢ NOC1e0VIOWUM CYWECMBUMETbHbIM 8blpadxcaem Oeucmaue, COOmeencmey-
rowee 3Havenuro cywecmsumenvHozo, look — 63ena0; to bend — enymu/cs/, ccubamv/cs/; Haxno-
namv/cs/), and the other, that it seemed to indicate my reverence for his superhuman insight (a
BO-BTOPBIX, /MHE/ Ka3aJI0Ch, 3TO CBUICTEIBCTBOBAJIO O MOEM OJIarOTOBEHHH TIEPE]T €TO CBEPXUEIIO-
BEUECKOI MPOHUIIATEIBHOCTBIO; Other — Opyeou, mopol, to indicate — ykazvléams, NOKA3bIBAMD).

threw [Bru:|, attitude | zetitju:d],
superhuman | s(j)u:pa’hjuimoan|

L]

=] found Hemlock Jones in the old Brook Street lodgings, musing
before the fire. With the freedom of an old friend I at once threw myself in my
usual familiar attitude at his feet, and gently caressed his boot. I was induced to
do this for two reasons: one, that it enabled me to get a good look at his bent,
concentrated face, and the other, that it seemed to indicate my reverence for his
superhuman insight.

So absorbed was he even then, in tracking some mysterious clue (o Tak 6bJ1 IOINIOIIEH
MOMCKAMHM pa3rajJiku HEKOHM TaiHbI; fo absorb — ecacvieams, 6numoléams,; nO210WAMb, 34X6ANMbl-
eamu /eHumanue/; to track — uomu no cnedy, sviciexcusams,; even then — oa u mo, mysterious
— mauncmeeHuwll, clue — k1ybok, momox /npsaxicu/; kuou K paszeaoke), that he did not seem to
notice me (4T0, MOX0OXKE, HE 3aMeUall MEHS;, {0 Seem — Kazamwvcs, npeocmasisimscs). But therein I

1 o
To steal — BOpOBaTh, KpaCTh, Casc — A€J10, ClIydau, K0p061<a, SIIUK.
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was wrong (HO TyT-TO 5 /KaK pa3 1/ ommoancs; therein — 6 9mom, 8 3mom omuoweHuu, to be wrong
— ovimob Henpaswvim) — as 1 always was in my attempt to understand that powerful intellect (kax
omubancs BCeraa B CBOUX IMOMBITKAX IMOHATH TOT MOTYUYHI pa3ym).

“It is raining,” he said, without lifting his head (uner noxnap, — ckazan oH, He OJHUMAs
TOJIOBBI: «0€3 MOIHUMAaHHUSI CBOCH TOJIOBBI).

“You have been out, then?” I said quickly (3Hauut, BbI BeIXOAMIN U3 AOMY? — OBICTPO
CKazas = cnpocun si; to be out — e Oblmb doMa, OMIAYUAMBCL).

“No. But I see that your umbrella is wet (HeT, HO s BHXKY, UTO Balll 30HTUK MOKpBHIif), and
that your overcoat has drops of water on it (a Ha Bamem maabTO — Karuii Bofbl).”

mysterious | mi sti(a)rias|,
clue |klu:],
umbrella [ambrela|

J 'l" [ So absorbed was he even then, in tracking some mysterious clue, that
he did not seem to notice me. But therein I was wrong — as I always was in my
attempt to understand that powerful intellect.

“It 1s raining,” he said, without lifting his head.

“You have been out, then?” I said quickly.

“No. But I see that your umbrella is wet, and that your overcoat has drops
of water on it.”

I sat aghast at his penetration (st npumen B y’xac oT ero HaONIOIATEILHOCTH; f0 sit/stand
aghast at smth. — 3acmuims 8 yocace om ye2o-J.; penetration — NPOHUKHOBEeHUe, NPOHUKAHUE; NPO-
HuyamenvHocmy). After a pause he said carelessly, as if dismissing the subject (mocne nay3s1 =
NOMONYA8 HeMHO20, OH CKa3ayl HEOpeKHO, OyATO 3aKphIBas TEMY; fo dismiss — omnyckams, /top./
npexkpawams oeno): “Besides, I hear the rain on the window (kpome Toro, s ciiblIiy, KaK JT0X1b /
cTyuuT/ 1o okHy). Listen (nmpucnymaiitecs).”

I listened (st mpucnymascs). I could scarcely credit my ears (s e1Ba MOT TOBEPUTH CBOUM
ymram), but there was the soft pattering of drops on the panes (Ho ObUTO /CHBIITHO/, KAK KaTuIHA
MSATKO CTy4aT B OKOHHbIE cTekia). It was evident there was no deceiving this man (HecoMHeHHO,
HE CYyIIECTBOBAJIO HUYETO /TAKOTO, YTO MOIJIO Obl/ OOMaHyTh 3TOTO YEJIOBEKA; evident — s6Hblll,
OUeBUOHDIU, HeCOMHEHHbIU, to deceive — 8600UmMb 6 3a01yHCOeHUEe, OOMAHBIEAMD)!

aghast |o'ga:st], scarcely |'skeasli|,
deceiving |di'sizvin|

J '-‘L_[-I sat aghast at his penetration. After a pause he said carelessly, as if
dismissing the subject: “Besides, I hear the rain on the window. Listen.”

I listened. I could scarcely credit my ears, but there was the soft pattering of
drops on the panes. It was evident there was no deceiving this man!
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“Have you been busy lately?” I asked, changing the subject (Bb1 Obu1H 3aHSTBI IOCTIETHEE
BpeMsi? — CIPOCHII I, MeHSISI TeMy /pasroBopa/). “What new problem — given up by Scotland Yard
as inscrutable (kakast HOBas 3arajka, npusHanHas CxomieHa-SApaom Hepa3zpemmmoit; problem —
gonpoc, 3a0aua; Cl0dXdCHoe 0eno; 1o give up — omKa3amsCs, MAxHyms pyKoul, SCrutiny — 6HUMaA-
menvHoe uzyuenue, ucciedosarue)— has occupied that gigantic intellect (3aBnagena >Tum komoc-
CaJIbHBIM UHTEJUIEKTOM)?”

He drew back his foot slightly (on cierka otogBuHyn HOTY Hazan; fo draw — mawums,
son04UmMb, nepemewyams, nepeosucams ), and seemed to hesitate ere he returned it to its original
position (1, ka3an0ch, /HEMHOTO/ KOJe0aICs, IPEK/IE YeM BEPHYTh €€ B IEPBOHAYATIHLHOE MTOJIOXKE-
Hue). Then he answered wearily (3atem on ycrano orBeuan): “Mere trifles — nothing to speak
of (cymiue mycTsku, He 0 YeM TOBOPUTD; mere — NPOCmol, Yucmolil, He bonee uem).

inscrutable [in'skru:tab(a)l],
occupy | okjupai], gigantic [diar'gaentik|

J 'TL"[-“Have you been busy lately?” I asked, changing the subject. “What
new problem — given up by Scotland Yard as inscrutable — has occupied that
gigantic intellect?”

He drew back his foot slightly, and seemed to hesitate ere he returned it to its
original position. Then he answered wearily: “Mere trifles — nothing to speak of.

The Prince Kupoli has been here to get my advice (31ecs noosiBan kHs13b Kynonu, 4ro0sl
noxy4uTh Mol coBeT) regarding the disappearance of certain rubies from the Kremlin (otHo-
CUTEJIbHO MCUE3HOBEHUS TE€X 3HAMEHMTHIX pyOMHOB U3 Kpemist; certain — mounviil, onpedenen-
noul; useecmuuiii); the Rajah of Pootibad, after vainly beheading his entire bodyguard (Pamxa
[lytnbana, HampacHO OTPYOMB TOJIOBBI BCEM /CBOMM/ TEJIIOXPAHUTENSAM; entire — yenvll, 6ecy),
has been obliged to seek my assistance (OblT BBIHYXIEH TIPOCUTH MOETO COACHCTBUS; t0 Seek
— uckamo, pasvickueams, obpawjamvcs /3a nomowwio/, npocums) to recover a jeweled sword
(uTOOBI BepHYTH ce0e IParolieHHbIH MeY; t0 jewel — ykpauiamb, omoenvléams Opa2oyeHHbLMU KAM-
uamu). The Grand Duchess of Pretzel-Brauntswig is desirous of discovering (Benukas rep-
noruns [Iperuens-bpayHTIIBUTCKas TTOJTHA KEITAHUEM BBISICHUTD; desirous — Hcenaroujull, Heaxc-
oywuil, to desire — ocenams; to discover — omkpvleams, OOHAPYHCUBAMD, BbISACHAMb, Y3HABAMD )
where her husband was on the night of February 14 (rze ee cynpyr Haxoauiicsi B HOUb Ha YETBIp-
Hajauaroe pespas); and last night” — he lowered his voice slightly — “a lodger in this very house
(a Buepa BeuepoM, — OH HEMHOTO TIOHHU3HII TOJIOC, — KHJIET] ATOTO CaMOTO JIOMa; [ast — nocieonul;
npouinviii), meeting me on the stairs, wanted to know (moBcTpedyaB MeHs Ha JIECTHUIIE, 3aX0TEI
y3HaTb) why they didn’t answer his bell (mouemy /Tak 1o1ro/ He OTBeUa N Ha €ro 3BOHOK).”

disappearance | disa'pi(a)rans|,
sword |soid],
desirous [di'zai(a) ras|
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J '-‘L' [ The Prince Kupoli has been here to get my advice regarding the
disappearance of certain rubies from the Kremlin; the Rajah of Pootibad, after
vainly beheading his entire bodyguard, has been obliged to seek my assistance to
recover a jeweled sword. The Grand Duchess of Pretzel-Brauntswig is desirous of
discovering where her husband was on the night of February 14; and last night”
— he lowered his voice slightly — “a lodger in this very house, meeting me on the
stairs, wanted to know why they didn’t answer his bell.”

I could not help smiling (s1 He Mor caepxath yabi0ku) — until I saw a frown gathering on
his inscrutable forehead (moxa He yBuen, Kak OpOBU CABUTAIOTCS HA €0 HEITPOHHUIIAEMOM Yelle;
to see; frown — nacyniennvie Oposu, to gather — cobupamucs, CKANIUBAMbCA).

“Pray remember,” he said coldly (monpo1ry Bac NpUIOMHHTB, — CKa3aJl OH XOJIOJHO; 0 pray
— MOMUMbCA; MOMUMb, npocums), “that it was through such an apparently trivial question (uto
Onaromapsi Takomy, Ha BUJI HE3HAYUTEIILHOMY, BONIPOCY; apparently — a6HO, oueduoHo; to appear
— nosaenamscs, nokazvieamscsi) that I found out Why Paul Ferroll Killed His Wife, and What
Happened to Jones (s1 packpbut /nena/ «Ilouemy ITons @eppor youIt cBoro sxeHy» U «HTo ciy4u-
nock ¢ JIxxoHCOMY; to find out — packpeims /matiny/, pazeadams /3a2a0xy/)!”

I became dumb at once (s TyT e 3acTaBuJI c€0sl OHEMETB: «CTal HEMBIMY; to become).

inserutable [in'skru:tab(a)l],
forehead | forid, fo:hed], dumb [dam |

J ?L‘[_I could not help smiling — until I saw a frown gathering on his
inscrutable forehead.

“Pray remember,” he said coldly, “that it was through such an apparently
trivial question that I found out Why Paul Ferroll Killed His Wife, and What
Happened to Jones!”

I became dumb at once.

He paused for a moment (oH momMoa4asl ¢ MUHYTY; f0 pause — 0elamv nay3y, 8PemMeHHO
npexpaujams), and then suddenly changing back to his usual pitiless, analytical style, he said
(u 3aTeM, BEpHYBIIUCH BAPYT K CBOCH 0OBIYHON 0€3:KalI0CTHO-aHAIMTHYECKOW MaHepe, CKas3all; fo
change — mensimo, usmensams, back — nazao): “When I say these are trifles (eciu st roBopro, uto
3TO MYCTSAKH), they are so in comparison to an affair that is now before me (To oHu TakOBEIMH
Y SIBIISIIOTCS] B CPABHEHUU C JICJIOM, KOTOPOE 3aHMMAET MEHS ceiyac: «KOTOpOe HaXOMUTCs cerldac
nepeno MHOW»). A crime has been committed, — and, singularly enough, against myself (cosep-
IICHO NIPECTYIIEHNE, U /9TO/ BeCbMa HEOOBIYHO, POTUB MEHS CaMoro; singular — eOuHcmeeHHblil,
COUHUYHDIL, UCKIIOUUMENbHBIU, HeOObIKHOGEeHHbI, enough — docmamouto, éecbma, 0080IbHO /
yeun./). You start,” he said (Bbl B3ApOTHYIH; 0 Start — 6He3anHO 8CKAKUBAMb, OPOCAmMbCA, 830pa-
eusamy). “You wonder who would have dared to attempt it (BbI )xaxxeTe y3HaTh, KTO OCMETUIICS
MOTIBITATHCS ATO /CHENATH/; t0 wonder — uzyMIsimbCsl, NOPANCAMBCS,; UHMEPECOBAMbCSL, HCELAND
snamy). So did I (BotT u MHe Toxe /uHTepecHo/); nevertheless, it has been done (kak ObI TO HU
ObL110, 3T0 = Odeno caenano). I have been ROBBED (mens o6okpamnm)!”
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pause |po:z|, enough [1'naf|, wonder |'wanda|

J 'l"[-He paused for a moment, and then suddenly changing back to his
usual pitiless, analytical style, he said: “When I say these are trifles, they are so
in comparison to an affair that is now before me. A crime has been committed, —
and, singularly enough, against myself. You start,” he said. ““You wonder who
would have dared to attempt it. So did I; nevertheless, it has been done. I have
been ROBBED!”

“YOU robbed! You, Hemlock Jones, the Terror of Peculators (Bac o6okpanu! Bac, Xem-
noka JI>xoHca, [ po3y pacTpaTuukoB U BOPOB; ferror — CUNbHbIL CIpax, yacac, to peculate — npu-
ceausamy, pacmpayueams /4yysxcue denveu/)!” 1 gasped in amazement, arising and gripping the
table as I faced him (ycraBuBImINCh HAa HETO M 3aJbIXasICh OT U3YMJICHMUS], 51 TOJIHSJICS, YXBaTHUB-
IINCH 3a /Kpaii/ CTONa; to face — HAxXOOuMbCsi IUYOM K, CMOMPeEns 8 UY0).

“Yes! Listen (ma! ciymaiite). I would confess it to no other (st 61 He pU3HAJICS B ATOM
Hukomy Apyromy). But YOU who have followed my career, who know my methods (Ho Bam,
KOTOPBII CIIeTNII 32 MOMMH yCIIeXaMH, KOTOPOMY M3BECTHBI MOM METOJIBI; fo follow — credosame,
uomu 3a /kem-1./; cieoums, unmepecosamocs); you, for whom I have partly lifted the veil (Bawm,
IIpeJl KOTOPBIM s ClIeTKa MPUIOAHSII 3aBecy; partly — uacmuuno, omuacmu, 00 HEKOMOPOU cme-
nenu; veil — syanwv, 3aeeca, nokpog) that conceals my plans from ordinary humanity (ckpsiBa-
IOLIYI0 MOU MTOMBICJIBI OT OOBIUHBIX JtONeH; plan — kapma, niawn, 3amvlcen, Hamepenue; humanity
— 4eno8eyecman ), —

peculator | pekjuleita], career [karia],
conceal |kon'si:l]|

J 'TL"[-“YOU robbed! You, Hemlock Jones, the Terror of Peculators!” I
gasped in amazement, arising and gripping the table as I faced him.

“Yes! Listen. I would confess it to no other. But YOU who have followed
my career, who know my methods; you, for whom I have partly lifted the veil that
conceals my plans from ordinary humanity, —

you, who have for years rapturously accepted my confidences (Bam, KTO Ha MpOTsIKe-
HUM /MHOTHX/ JIET C BOCXHUILIEHUEM MPUHUMAIl = GbICIYUIUGAT MOU CEKPETHI; to accept — npuHu-
mamo, bpams /npednodcennoe/; confidence — dosepue; kKonguoenyuanvrHoe coobujenue, cekpem-
Has ungopmayus), passionately admired my inductions and inferences (nbuiKo BocxuIancs
MOMMH pacCyKICHUSMHU U BBIBOJAMM; induction — esedeHue, 03HAKOMIEHUE, YMO3AKIIOYEeHUe),
placed yourself at my beck and call, become my slave, groveled at my feet (otnan ce6s Bce-
LIEJIO B MOE pacropsbKeHHe, CTajl MOMM paboM, IPECMBIKAJICS Y MOUX HOT; to place — nomewamy,
pasmewams /6 npocmpancmee/; omoagams, to be at smb.’s beck and call — 6vimob eceyeno @
ybeM-i1. pacnopaxcenuu, beck — kueox, manosenue pyxu,; call — kpuk, okaux, 308), given up your
practice except those few unremunerative and rapidly decreasing patients (octaBui cBoIO
MPAKTUKY, 38 MUCKIIIOYEHUEM TOTO MAaJIOTO M OBICTPO COKpAIAIOIIETOCs /4rciia/ MaloJOXOIHBIX
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TIAIIMEHTOB; f0 give up — OMKaA3amuvcs, 6POCUMb /3aHUMAMbCA YeM-I1./; few — Mano, HeMHO20)
to whom, in moments of abstraction over MY problems (koTopbIM B MUHYTbI Pa3MbILLICHUS
Ha/I MOMIMH JIeNIaMu; abstraction — omeneyenue; nopy#CeHHOCMb 8 MbICIU, 3A0YMYUBOCb), YOU
have administered strychnine for quinine and arsenic for Epsom salts (BbI mpomnuceiBaere
CTPUXHUH BMECTO XHHHUHA M MBIIIBSK BMECTO CIA0UTENLHOTO; t0 administer — ynpasisimo, 8ecmu
dena; HazHauams, dagamo /1exapcmeo/, Epsom salts — anenutickas/zopvkas conw /cunvHoe ciabu-
menvHoe cpedcmeso/); you, who have sacrificed anything and everybody to me (Bac, KoTopBIii
no>xepTBoBai BceM M Bes panu MeHs), — YOU I make my confidant (Bac s nenato cBoum aoBe-
pEeHHBIM JuIoM)!”

rapturously | raeptf (a)rash|,
passionately | pae|(o)nitli],
quinine | kwini:n|

J 'fL"[-you, who have for years rapturously accepted my confidences,
passionately admired my inductions and inferences, placed yourself at my beck
and call, become my slave, groveled at my feet, given up your practice except
those few unremunerative and rapidly decreasing patients to whom, in moments
of abstraction over MY problems, you have administered strychnine for quinine
and arsenic for Epsom salts; you, who have sacrificed anything and everybody to
me, — YOU I make my confidant!”

I arose and embraced him warmly (s1 BCko4w1 1 cepieqHo ero oOHsI; to arise — ecmasams,
noonumamucs, warmly — menno, eopsivo, cepoeuno), yet he was already so engrossed in thought
(omHAKO OH YK€ OBLT Tak MOTpy»eH B pasMbliiiuieHus ) that at the same moment he mechanically
placed his hand upon his watch chain (uro B TOT camblii MOMEHT MalIMHAJIBHO MOJOXKWI PYKY
Ha 1eNnoYKy OT 4acoB) as if to consult the time (xax OyaTo /X0TEN/ CBEPUTHCS CO BPEMEHEM; 10
consult — coeemosamvcs; cnpasiamocs). “Sit down,” he said (csapre, — cka3an on). “Have a
cigar (ectp curapa)?”

“I have given up cigar smoking,” I said (s yxe He Kypro curap: «1 OpOCHII KypeHHE
curapy, — cKazai ).

“Why?” he asked (mouemy? — cipocuit oH).

I hesitated, and perhaps colored (s 3amsics U, BEpOsSTHO, TIOKPACHEIT; f0 hesitate — Koe-
bamwvcs, coMHe8amMbCsl, CMeCcHAMbCs, to color — Kpacumv/cs/, OKpauusamv/cs/; NOKpacHemo,
sapoemucs). I had really given it up because, with my diminished practice (s u BnpaBny oTka-
3aJICsl OT 3TOTO, TIOTOMY YTO ITPU MOEH COKpaTUBILEHCS TPAKTHKE), it was too expensive (310 cTaso
= cueapvl cmaauy CIUIIKOM JTIOPOTUM /yIOBOJIBLCTBHEM/ ).

thought [00:t], mechanically [ mi'kaenik(a)li],
perhaps |[po'haeps, praps|
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J -.l; [-I arose and embraced him warmly, yet he was already so engrossed in
thought that at the same moment he mechanically placed his hand upon his watch
chain as if to consult the time. “Sit down,” he said. “Have a cigar?”

“I have given up cigar smoking,” I said.

“Why?” he asked.

I hesitated, and perhaps colored. I had really given it up because, with my
diminished practice, it was too expensive.

I could afford only a pipe (s Mor o3BoUTE cebe TobKO TPYOKY). “I prefer a pipe,” I said
laughingly (s npeanouuntaro TpyOKy, — cka3an s co cMexoMm). “But tell me of this robbery (Ho
nosefaiire Mmue o kpaxxke). What have you lost (uro y Bac npomnaio; fo lose — mepsamu)?”

He arose, and planting himself before the fire with his hands under his coattails (on
TIOJTHSUIICS, BCTAJ Mepe/l KAMUHOM, /3aJI0KUB/ PyKH 3a (ajiabl /CIopTyKa/; to plant — casxcams /pac-
menue/; pazmeujams, pacnonazams ), looked down upon me reflectively for a moment (c MunyTy
B 33 [yMUYUBOCTH CMOTpEJI Ha MEHs /CBEpXY/ BHU3,; fo0 reflect — ompascams /ceem, 38VK/; pazmulili-
Jsimsb, pazoymvieams /Hao yem-1./). “Do you remember the cigar case presented to me by the
Turkish Ambassador (BbI TIOMHUTE TOT NOPTCUTap, MOAAPEHHBIH MHE TypeUKUM nociaoM) for
discovering the missing favorite of the Grand Vizier (3a /To, uto s1/ y3Han nponaBuryio ¢aso-
putky Benukoro Busups) in the fifth chorus girl at the Hilarity Theatre (B msroii /mo cuery/
xopuctke Tearpa «Xwmpurny; hilarity — wymnoe, oyproe secenve)? It was that one (310 06T
oH). I mean the cigar case (s umeto B Buay noprcurap). It was incrusted with diamonds (on
ObUT MHKPYCTUPOBAH OpuiUIMaHTaMu).”

langhingly |'la:finli], coattail [ koutteil|,
ambassador [zem baesada]

J 'fL"[-I could afford only a pipe. “I prefer a pipe,” I said laughingly. “But
tell me of this robbery. What have you lost?”

He arose, and planting himself before the fire with his hands under his
coattails, looked down upon me reflectively for a moment. “Do you remember the
cigar case presented to me by the Turkish Ambassador for discovering the missing
favorite of the Grand Vizier in the fifth chorus girl at the Hilarity Theatre? It was

that one. I mean the cigar case. It was incrusted with diamonds.”

“And the largest one had been supplanted by paste,” I said (u campIii KpyITHBIN U3 HUX
ObLT MOJMEHEH NMAaCTWIION; fo supplant — evimecnsams, 3aMeHAMb, NOOMEHAMb,; paste — mecmo;
nacmuna).

“Ah,” he said, with a reflective smile, “you know that (a, — ckazan o ¢ 3amymMunBOi
YIBIOKOH, — /3HAYUT/, BaM 3TO U3BECTHO)?”

“You told me yourself (Bo1 camu Mue roBopmiin). I remember considering it a proof of
your extraordinary perception (s MOMHIO, KaK IMOCYUTAI ATO /emie/ OJMHUM J0Ka3aTeIhCTBOM
Ballieil HEOOBIKHOBEHHOM MpoHUIarenbHoCcTH). But, by Jove, you don’t mean to say you have
lost it (HO, boxxe TpaBwIif, BBI K€ HE XOTUTE CKa3aTh, YTO JUIIWINCH €T0; by Jove — sockauyarue,
svipadicaroujee yousienue, oocady u m. n.; Jove — FOnumep /6epxoemuiii 602 8 OpesHEPUMCKOM
nanmeone/)?”
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He was silent for a moment (oH momMon4an ¢ MUHYTY; Silent — 6e3368yunblil, OeculyMHbIl,
monuanuswli, 6ezmonsuuiil). “Noj it has been stolen, it is true, but I shall still find it (uet; on
YKpaJieH, 3TO TIpaBaa, HO ero Haiiny). And by myself alone (1 cam, 6e3 TOCTOpOHHEH TOMOIIIH;
alone — oounoko, 6 oOuHouecmee; 8 OOUHOUKY)!

extraordinary [ik'stro:d (a)n(a)ri],
perception |pa'sep|(a)n], true |tru:|

J 'fL"[-“And the largest one had been supplanted by paste,” I said.

“Ah,” he said, with a reflective smile, “you know that?”

“You told me yourself. I remember considering it a proof of your
extraordinary perception. But, by Jove, you don’t mean to say you have lost it?”

He was silent for a moment. “No; it has been stolen, it is true, but I shall
still find it. And by myself alone!

In your profession, my dear fellow, when a member is seriously ill (B Bameit npocdec-
CUH, MOM JOPOTOM APYT, KOrna KTO-TO U3 /ee/ MpecTaBuTeNel cepbe3Ho OoneH; fellow — napm-
Hep, mosapuwy;, member — KoHeuHoCmb, UlleH /mena/; YieH, npedcmagumensd /KaKkou-li. OpeaHu3a-
yuu, ooveounenus/), he does not prescribe for himself, but calls in a brother doctor (o He
MIPONKCHIBACT /JIeueHUs/ caMoMy cebe, a 30BeT cobpara-10KTopa; to prescribe — npeonucviéams,
nponucwvleams /1exapcmeo/; brother — opam; konneza, coopam). Therein we differ (B 35ToM-T0 MBI
u pazaumcs). I shall take this matter in my own hands (s1 Bo3pMy 3T0 71e710 B CBOM COOCTBEHHBIE
PYKH; matter — mamepus, 8ewjecmso,; 0eno, 60npoc).”

“And where could you find better?” I said enthusiastically (1 rie MmoxHO ObLIIO OBI CBIC-
KaTh /pyku/ jydiie! — BOCTOpxKeHHO ckazan = gockaukuyn 51). “I should say the cigar case is as
good as recovered already (s1 ObI Cka3as, YTO MOPTCHUTap BCE PABHO UTO YK€ BO3BPAIIEH; as good
as — noumu, coscem).”

“I shall remind you of that again,” he said lightly (MbI e111e kK 5TOMy BepHEMCS: «5I HATOMHIO
BaM 00 3TOM CHOBa», — HEOPEIKHO cKazall OH; lightly — cneeka, npenebpexcumensvHo).

seriously | 'si(a)riasli|, preseribe [pri'skraib],
enthusiastically [in 8juzzizestik(a) li]

J —l—[_ In your profession, my dear fellow, when a member is seriously ill, he
does not prescribe for himself, but calls in a brother doctor. Therein we differ. |
shall take this matter in my own hands.”

“And where could you find better?” I said enthusiastically. “I should say the
cigar case is as good as recovered already.”

“I shall remind you of that again,” he said lightly.

“And now, to show you my confidence in your judgment (a ceituac, 4To0OBI TOKa3aTh BaM

CBOE JIOBEpHE K BallleMy MHEHHUIO; judgment — cysicoeHue, mHenue), in spite of my determination
to pursue this alone (HecMOTpst Ha MO€ HaMEpPEHHUE 3aHUMATLCS TUM B OJTUHOUKY; determination
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— peuumocms,; cmpemierue; to pursue — npecie008ams /Koeo-1./, 2HambCs /3a KeM-1./; 3aHU-
mamocs /uem-n./), I am willing to listen to any suggestions from you (s >xenan Obl BbICTYIIIATh
T00BIe MPEIOKESHHS/COBETHI OT BaC; f0 suggest — npediazams, cO8emosanmy).”

He drew a memorandum book from his pocket (oH BbITanMI U3 KapMaHa 3alUCHYIO
KHWXKY; fo draw, memorandum — namamuas 3anucka, 3amemxa) and, with a grave smile, took
up his pencil (1 ¢ MpadHOIT YXMBUIKOH B3SUJICS 32 KapaH/AIll; grave /Mpuil./ — MpayHslil, NeyaibHblll,
grave /cyw./ — moeuna).

I could scarcely believe my senses (s eqBa mor moBepuTh cBouM uyBcTBaM). He, the
great Hemlock Jones, accepting suggestions from a humble individual like myself (on, Benu-
kit XeMiiok JI)KoHC, TpUHUMAT = GblCTYUUBAL COBETHI OT /TaKOW/ HUYTOXKHOM JINYHOCTH, KaK S
humble — npocmoii, He3HaMHbBIU RO NPOUCXOHCOEHUIO; CKDOMHDBLU, He3AMemHbllL)!

pursue [pasju:],
suggestion |sa'dsest (a)n],
individual [ indi'vidival]

J _fL_[-“And now, to show you my confidence in your judgment, in spite of
my determination to pursue this alone, I am willing to listen to any suggestions
from you.”

He drew a memorandum book from his pocket and, with a grave smile, took
up his pencil.

I could scarcely believe my senses. He, the great Hemlock Jones, accepting
suggestions from a humble individual like myself!

I kissed his hand reverently, and began in a joyous tone (51 TOYTHTEIBHO TIOIIEIOBAT EMY
PYKY H PaJOCTHBIM TOJIOCOM HAual; fo begin, tone — moH, 36yK, OKpACKa 2010¢q):

“First, I should advertise, offering a reward (17151 Hauana, s 661 1AM OOBABICHHUE, TTPEIIIO-
JKUB Harpany; first — cnepsa, cnauana); 1 should give the same intimation in hand-bills (man 661
TO ’K€ caMo€ COOOIIICHHE B PEKJIaMHBIX JIUCTKAX ), distributed at the ’pubs’ and the pastry-cooks’
(KOoTOpBIE Pa3MAOTCS: «PACTIPOCTPAHSIIOTCSY B MUBHBIX U KOHAUTEPCKUX; pub = public house —
nuenas, 3axycounas). I should next visit the different pawnbrokers (3arem oGomren Ob1 conep-
KareJeil pa3nUYHbIX JOMOAPIOB; next — 8 C1edyiouull pas; nNomom, 3amem,; pawn — 3a102, 3axKiao;
broker — mopeosey nodeporcannvivu sewgamu); 1 should give notice at the police station (coo6-
i1 Ob1 B TOJHUICHCKUI YUaCTOK; fo give notice — cmasumao 8 U36eCMHOCMb, Y8e0OMAAMb,; notice —
uzeewenue, yeeoomnenue). I should examine the servants (onpocun Obl ciyr; to examine — u3y-
yamo, npogepamy,; onpauwiueams, oonpauwiuéams). I should thoroughly search the house and my
own pockets (TiareiabHo oObICKan Obl JOM U cBOM coOcTBeHHbIE kapMmanhl). I speak relatively,”
I added, with a laugh (s roBopto B 00111EM, — 1006ABHII 51 CO cMeXoM; relatively — omHnocumenvHo,
6 oowem u yenom). “Of course  mean YOUR own (KOHEUHO ke, s UMEIO B BU/1y Balllkd KApMaHbl).”

s

jovous | 'dsoias|, reward [ri'woid],
pawnbroker [ poin brouvks|
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J ‘.l;[_l kissed his hand reverently, and began in a joyous tone:

“First, I should advertise, offering a reward; I should give the same
intimation in hand-bills, distributed at the *pubs’ and the pastry-cooks’. I should
next visit the different pawnbrokers; I should give notice at the police station. I
should examine the servants. I should thoroughly search the house and my own
pockets. I speak relatively,” I added, with a laugh. “Of course  mean YOUR own.”

He gravely made an entry of these details (oH ¢ cepre3HbIM BUAOM NOAPOOHO /BCe/ 3amu-
can;, gravely — mpauno, cepvesno; to make an entry — coenamo 3anuco, 3aHecmu 8 KHU2y u m. n.;
detail — noopobrnocms, demany).

“Perhaps,” I added, “you have already done this (/H0o/, BO3MOXXHO, — T0OABHII 51, — BBI yKE
3TO mpoaenanu)?”

“Perhaps,” he returned enigmatically (Bo3M0XxHO, — OTBEUYas OH 3araJo4Ho; fo return —
8o36pawamyv/cs/; omeewams, enigma — 3a2aoxa). “Now, my dear friend,” he continued, putting
the note-book in his pocket and rising (a Teneps, MOl 1OpOroi ApyT, — IPOAOJIKAI OH, KJIaJs
3aMMCHYI0 KHMKKY B KApMaH U MOAHUMAsCh), “would you excuse me for a few moments (Bbl MeHsI
W3BUHUTE, €CIIU S HEHAJI0JITO BaC MOKHUHY: «Bbl MEHS U3BMHUTE Ha HECKOJIbKO MUHYT»)? Make
yourself perfectly at home until I return (ayBcTBYyiiTe ce0s COBCEM Kak JJ0Ma, TOKa 51 HE BEPHYCb;
make oneself at home — yyscmeosamv cebs kax doma, perfectly — cosepuienno, enonne); there
may be some things (Bo3M0HO0, 371€Ch €CTh Koe-kakue Bemuibl),” he added with a sweep of his
hand toward his heterogeneously filled shelves (1o06aBui oH, MaxXHYB PyKOii B CTOPOHY IOJIOK,
3aMOJTHEHHBIX CAMBIMH Pa3HOOOPA3HBIMH /TIpEMETaMU/; Sweep — cMemanue, 8biMemanue; pas-
max, eamax; heterogeneous — He0OHOpOOHbILL, pasHomunHulil), “that may interest you and while
away the time (4to, MOXXeT OBITh, 3AMHTEPECYIOT BAC U /TIOMOTYT/ CKOPOTaTh BpeMs; to while away
the time — /npusmuo/ npoeooums epems).

continue [kan'tinju:],
return [rits:nj,
heterogeneously | het(a)ra(v) dsiiniasli|

J 'l"[-He gravely made an entry of these details.

“Perhaps,” I added, “you have already done this?”

“Perhaps,” he returned enigmatically. “Now, my dear friend,” he continued,
putting the note-book in his pocket and rising, “would you excuse me for a few
moments? Make yourself perfectly at home until I return; there may be some
things,” he added with a sweep of his hand toward his heterogeneously filled
shelves, “that may interest you and while away the time.

There are pipes and tobacco in that corner (BoH B ToM yrity TpyOKu 1 Tabak).”

Then nodding to me with the same inscrutable face he left the room (3atem, KuBHYB MHe C
TEM K€ HETIPOHHUIIAEMBIM JIMIIOM, OH TIOKUHYJI KOMHATY; 0 leave). I was too well accustomed to his
methods (51 ObLT CTUIITKOM XOPOIIIO 3HAKOM ¢ ero Metoaamu) to think much of his unceremonious
withdrawal (4To0BI 0OparaTe MHOTO BHUMaHHS Ha €ro OecliepeMOHHOE UCUC3HOBEHUE; t0 think
much of — 6vimsb 8vicoko2o muenus, withdrawal — omusamue, omoepeusanue; yxo0, omxoo), and
made no doubt he was off to investigate some clue (11 G511 yBepeH, UTO OH OTITPABUIICS IPOBEPHUTH
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KaKyI0-TO OTAJKY; to make no doubt — ne comnesamucsi, 6bims ysepennvim, to be off — yxooumo,
omnpasnAmscsl, to investigate — npociedcusamn, pacciedo8ams, clue — Kyoox, MOmMOK /npsajicu/;
nymesooHnas nums, x00 mvicieti) which had suddenly occurred to his active intelligence (xoTo-
pasi BHE3aITHO OCEHHJIA €T0 JIEATENBHBIN YM; 10 OCCUr — CIYYAMbCs, NPOUCX0OUMb, NPUXOOUMb HA
yMm).

Left to myself I cast a cursory glance over his shelves (/mpen/ocraBnennsiii camomy cebe,
s OKMHYJI OETIIBIM B3IJISIZIOM €T0 TIOJIKH; to cast a glance — bpocums 632150).

accustom |o'kastam|,
unceremonious | Anserrmaunias|,
withdrawal [wid'drol]

J 'fL" [ There are pipes and tobacco in that corner.”

Then nodding to me with the same inscrutable face he left the room. I
was too well accustomed to his methods to think much of his unceremonious
withdrawal, and made no doubt he was off to investigate some clue which had
suddenly occurred to his active intelligence.

Left to myself I cast a cursory glance over his shelves.

There were a number of small glass jars (Tam cTOsTH: «HaAXOAMIIUCHY MaJICHbKUE CTEKJISTH-
Hble 0aHOUKU; @ number of — Hekomopoe Koluvecmeo, Heckolvko) containing earthy substances,
labeled “Pavement and Road Sweepings” (conep:xaiire 3eMJIICTOTO /I[BeTa/ BEIIECTBO U CHA0-
YKEHHBIC SPIIbIYKaMu « TpPOTYapHBI U TOPOXKHEIN COpy»; to label — npuxkpenname apivik, Smuxkemxy,
sweeping — noomemanue; Mycop, to sweep — cMemamy, cMaxueams, cepebams, cooupams /8
kyuy/), from the principal thoroughfares and suburbs of London (c miaBHBIX ynuil U Ipuro-
ponos Jlongona), with the sub-directions “for identifying foot-tracks” (c monmomHuTEeTEHBEIMU
TIOMETKAMHU: I UASHTU(DUKAIIMN CIEIOBY; Sub— /npucm./ — noo-, cyo— /noouunennoe nono-
JiceHue 6 uepapxuu/,; direction — nanpaenenue; ykazanue, to identify — ycmanasiugams mooicoe-
cmeo, ono3Hasams, uoenmuguyuposams). There were several other jars, labeled “Fluff from
Omnibus and Road Car Seats” (0butt 1 1pyrue 0aHOUKH, TOMeUeHHbIe /Haamucsmu/ «Bopc ¢
CUJICHUN OMHHOYCOB M KOHOK», road — dopoea, nymb; Jicelle3nas 0opo2a /amep./; car — mpaHc-
nopmuoe cpedcmeo Ha Konecax), “Cocoanut Fibre and Rope Strands from Mattings in Public
Places” («KokocoBble U TIEHHKOBBIE BOJIOKHA M3 KOBPHUKOB B OOIIECTBEHHBIX MECTAX»; rope —
eepeska, kanam, strand — Hums, npsaov /kanama/), “Cigarette Stumps and Match Ends from
Floor of Palace Theatre, Row A, 1 to 50” («CurapeTHble OKYpKH U OTapKH CIIUYEK C [oj1a Tearpa
«IIamacy, pan A, ¢ 1-ro o 50-e mectow; end — koHey, Kpaii).

thoroughfare | Oarafes|, suburbs ['sabs:bz],
cocoanut | kouvkonat]

J 'l" [ There were a number of small glass jars containing earthy substances,
labeled “Pavement and Road Sweepings,” from the principal thoroughfares and
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suburbs of London, with the sub-directions “for identifying foot-tracks.” There
were several other jars, labeled “Fluff from Omnibus and Road Car Seats,”
“Cocoanut Fibre and Rope Strands from Mattings in Public Places,” “Cigarette
Stumps and Match Ends from Floor of Palace Theatre, Row A, 1 to 50.”

Everywhere were evidences of this wonderful man’s system and perspicacity (nmoscrony
MIPUCYTCTBOBAIN CBHJETENBCTBA METOAMYHOCTH M MPOHULATEIHHOCTH 3TOTO YAMBHUTEIBHOTO
YeJI0BEKa; System — cucmema, yCmpoucmeo, CUCemMamuyHoCmy, MEmoOUYHOCMY ).

I was thus engaged when I heard the slight creaking of a door (6ymyuu 3ansT Takum oOpa-
30M, s /BAPYT/ YCHbIIIAN, KaK JIETOHBKO CKPHITHYJIA IBEPb; [0 engage — Oblmb C8A3AHHbIM 0053a-
menvcmeamu, 3anumamscs /uem-1./), and I looked up as a stranger entered (v B3TIsIHYB /Tyna/, s/
yBUJIEI/, KaK BXOJUT HE3HAKOMEIL; f0 look up — noonumams 2naza). He was a rough-looking man,
with a shabby overcoat (310 ObUT TpyOOTO BH/1a UETTOBEK B MOHOIIEHHOM MaibTo) and a still more
disreputable muffler around his throat and the lower part of his face (u eme 6onee uctpe-
nmaHHOM mapge, /HaMOTaHHOM/ BOKPYT e U HIDKHEH YacTu ero iuua; disreputable — ouckpeou-
mupyrowul, Komnpomemupylowuii; ucmpenaunsiii, nonowennoiil). Considerably annoyed at his
intrusion, I turned upon him rather sharply (u3psaH0 pa3nocagoBaHHbIM €ro BTOpKEHUEM, 5 /
OBLII0/ TOBOJILHO PE3KO HAOPOCHUIICS Ha HETO; considerably — 3nauumenvro, 8 3HaUUMeNbHOU Mepe;
to turn upon — Habpocumucs), when, with a mumbled, growling apology for mistaking the room
(korma, HEBHATHO MIPOBOPYAB U3BHHEHHUS 32 TO, YTO OLITUOCS KBAPTUPOH; to mumble — bopmomams,
wamxamo, room — Mecmo, npocmpancmeo, nomewenue, keapmupa), he shuffled out again and
closed the door (oH, nrapkasi, /Beiiesn/ 1 3aKpbuT /3a cO00#/ ABEPH).

perspicacity | p3:spr kaesiti],
disreputable |[disrepjutabl|, apelogy |a'poladsi ]

J 'TL" [ Everywhere were evidences of this wonderful man’s system and
perspicacity.

I was thus engaged when I heard the slight creaking of a door, and I looked
up as a stranger entered. He was a rough-looking man, with a shabby overcoat and
a still more disreputable muffler around his throat and the lower part of his face.
Considerably annoyed at his intrusion, I turned upon him rather sharply, when,
with a mumbled, growling apology for mistaking the room, he shuffled out again
and closed the door.

I followed him quickly to the landing (s ObicTpo mpociieoBas 3a HUM Ha JIECTHUYHYIO
wiomaaky) and saw that he disappeared down the stairs (u yBuaen, xak, /CIyCTUBIINCE/ TIO
JecTHuIe, oH ucue3 BHU3y). With my mind full of the robbery (mockonbky MO3r Moii ObLI 3aHAT:
«3arnoyHeH» Kpaxeil), the incident made a singular impression upon me (rpouciiecTBue Becbma
MeHs 00eCIIOKOMIIO; fo make an impression — npouzeo0ums enevyamiaenue, singular — eouncmeen-
HbLU, UCKI0YUmenvHblll, HeoovikHogenHblll). | knew my friend’s habit of hasty absences from his
room in his moments of deep inspiration (s 3Ha1 IPUBBIYKY MOETO Ipyra MOCHEIIHO UCYe3aTh U3
CBOEH KBapTUPbI B MUHYTHI BICOYANIIIETO BIOXHOBEHUS; absence — omcymcmaue, omayuka, deep
— enybokuil; Kpaunut, upessviuatineiil); it was only too probable (0bu10 BecbMa BeposSITHO; only
too — ouens, upeszsviuatino) that, with his powerful intellect and magnificent perceptive genius
concentrated on one subject (4T0, CKOHLIEHTPHPOBAB CBOIl MOT'yUnii UHTEJUIEKT U U3YMUTEIBHYIO
MIPOHHIIATEIFHOCTh HAa YeM-TO OJTHOM: «Ha OJJHOUM TeMe»; magnificent — 8eruuecmeenHulil; Omauy-
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Hulll, npekpachulil /paze./), he should be careless of his own belongings (oH Mor HEOpe)HO OTHO-
CUTBCS K CBOEMY COOCTBEHHOMY UMYIIECTBY; to be careless — Obimb HeOPENCHbIM /C UeM-., 8 UeM-
1./), and no doubt even forget to take the ordinary precaution of locking up his drawers (u,
0e3 COMHEHUS, JaKe N03a0bITh MPUHATH OOBIYHBIE MEPHI PEAOCTOPOKHOCTH /COCTOSIIUE B TOM,
YTOOBI/ 3aMepeTh AUMKU TUCbMEHHOTO CTOJIA).

genius | dii:nias|, doubt [dauvt],
precaution [priko:(a)n|

J 'fL_[-I followed him quickly to the landing and saw that he disappeared
down the stairs. With my mind full of the robbery, the incident made a singular
impression upon me. I knew my friend’s habit of hasty absences from his room in
his moments of deep inspiration; it was only too probable that, with his powerful
intellect and magnificent perceptive genius concentrated on one subject, he should
be careless of his own belongings, and no doubt even forget to take the ordinary
precaution of locking up his drawers.

I tried one or two and found that I was right (s monpoGoBan /OTKPBITE/ OAWH-IPYTOM
u oOHapyxuj, yto Obul TipaB), although for some reason I was unable to open one to its
fullest extent (XoTs1 MoUYeMy-TO MHE HE yIalI0Ch: «sI ObUT HECTIOCOOEH» OTKPBHITh OJWH /U3 HUX/
NOJTHOCTBIO; for some reason — no Kakou-mo npudure, novemy-mo, to the full extent — 6 non-
HOUL Mepe, Ha 8Cto OuHy, extent — npomsicennocmy). The handles were sticky, as if some one
had opened them with dirty fingers (pyuku ObuUTM TUOKUMHU, Kak OyATO KTO-TO OTKpPBIBAT HX
rpssHbiMU pykamu). Knowing Hemlock’s fastidious cleanliness (3Hast 0coOO€HHYIO YHCTOILIOT-
HOCTh XeMIIOKa; fastidious — npusepeonusuiii, bpesenussiii), 1 resolved to inform him of this
circumstance (s per1 cooouUTh eMy 00 3ToM 06cTosiTeNnbCTBE), but I forgot it, alas! until — but
I am anticipating my story (Ho 32061 00 3TOM, YBBI! ITOKa HE... HO HE OyJIeM TOPOIUTH COOBITHSL:
«HO 51 OIIEPEeXKAI0 CBOU pacckasy; fo forget; to anticipate — yckopamo, npudbaudicams /HacmynieHue
ye20-J./; onepexncams).

His absence was strangely prolonged (ero orcyTcTBHE CTpaHHBIM /00pa30oM/ 3aTATUBAJIOCH;
to prolong — npoonesamn).

although [>:1'dau ],
circumstance | sz:komstans|,
absence | &bs(a)ns]

J '-‘L' [-I tried one or two and found that I was right, although for some reason I
was unable to open one to its fullest extent. The handles were sticky, as if some one
had opened them with dirty fingers. Knowing Hemlock’s fastidious cleanliness,
I resolved to inform him of this circumstance, but I forgot it, alas! until — but I
am anticipating my story.
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His absence was strangely prolonged.

I at last seated myself by the fire (Hakonen s ycencs y kamuna), and lulled by warmth
and the patter of the rain on the window, I fell asleep (1, y0atokaHHBIN TEIUIOM U CTYKOM JOXIS
10 OKOHHOMY /CTeKITy/, sl YCHYN; to fall asleep — 3acvinamv). I may have dreamt, for during
my sleep (BeposTHO, MHE MPHCHWICA COH, OO TIOKa s CTall: «B TEUCHHE MOETO CHa»; to dream)
I had a vague semi-consciousness (y MeHsI ObLJTO CMYTHOE TIOyOeCCO3HATEIBHOE /OITyIeHHE/)
as of hands being softly pressed on my pockets (OynTo /9bu-TO/ pyKH OCTOPOKHO OIIYTIBIBATIN
MOM KapMaHbI: «MSTKO HaOXHMMaJId Ha MO KapMaHbl») — no doubt induced by the story of the
robbery (6e3 cOMHEHUsI, BRI3BAHHOE dTOW HCTOPUEH C Kpakel; to induce — yoexcoamn, CKIOHAMb;
svizvigamv). When I came fully to my senses (kora s COBCeM: «IIOJTHOCTBIOY» MPOCHYJICS; L0 come
to one s senses — nputimu 8 4yecmeo, npuvimu 6 ceos), | found Hemlock Jones sitting on the other
side of the hearth (To oGHapyxwun, uro Xemiok />KOHC CHIUT TO APYTYIO CTOPOHY oyara), his
deeply concentrated gaze fixed on the fire (cBoii kpaiine cocpe10TOUEHHBIN B3I YCTPEMHB Ha
OTOHB; 10 fiX — YKpenisimo, NPUKPEenisims, YCmpemismy, COCPe0oOmoduU8ams /63250, 6HUManue/).

warmth [wo:mf|, vague [veiqg|,
consciousness | konjoasnis|

J 'fL' [-I at last seated myself by the fire, and lulled by warmth and the patter of
the rain on the window, I fell asleep. I may have dreamt, for during my sleep I had
a vague semi-consciousness as of hands being softly pressed on my pockets — no
doubt induced by the story of the robbery. When I came fully to my senses, I found
Hemlock Jones sitting on the other side of the hearth, his deeply concentrated gaze
fixed on the fire.

“] found you so comfortably asleep (s 3acTan Bac CTOJIb MUPHO CIISIINM; f0 find — Haxo-
Oums, OMbICKUBAMb, 3aCMamsy /3a KAKUM-1. 3aHamuem/; to bear — Hocumv, Hecmu; mepnems,
8bIHOCUMb /8 OMpUyamenbHulx U gonpocumenvuvlx npednoxcenusx/) that I could not bear to
awaken you (4TO HE MOT OCMENHUTHCA Bac pa3Oynuth),” he said, with a smile (cka3an oH ¢ ynbI0-
KOM).

I rubbed my eyes (s npotep maza). “And what news?” I asked (u xakue HOBOCTU? —
cnpocuin 51). “How have you succeeded (xax Bamu ycnexu; to succeed — cniedosamo 3a /kem-a./
Yyem-./, PUXOOUMsb Ha CMeHY; 00Cmucamy yeau, npeycneeams)?”

“Better than I expected,” he said (;ryumie, yem s oxxugan, — ckaszan on), “and I think,” he
added, tapping his note-book (u monararo, — 106aBuII OH, TOCTYKHUBAas /HaJIblIeM/ IO 3aTMCHOMN
kamKkke), “I owe much to YOU (s MmHOTHM 00s13aH Bam).”

Deeply gratified, I awaited more (BecbMa /3THM/ TOBOJIBHBIN, 51 K AaJ IPOIOIDKEHHUS: «OKAAI
OousbLIeTOY; to gratify — docmaeniams yoosonbcmeue). But in vain (Ho HampacHo; vain — muye-
cnasnoul, muemnoiil). I ought to have remembered that in his moods Hemlock Jones was
reticence itself (MHe cienoBano Ob BCIOMHHTD, YTO XeMJIOK J[>KOHC 1moj HacTpoeHue ObLI cama
CKPBITHOCTS; reticence — MOI4aHUue, MOIYAIUBOCHb, 3AMKHYMOCHb, CKPbIMHOCD).
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succeed |sok'sizd|, owe [ov], ought [o:t]

J 'l"[-“l found you so comfortably asleep that I could not bear to awaken
you,” he said, with a smile.

I rubbed my eyes. “And what news?”” I asked. “How have you succeeded?”

“Better than I expected,” he said, “and I think,” he added, tapping his note-
book, “I owe much to YOU.”

Deeply gratified, I awaited more. But in vain. I ought to have remembered
that in his moods Hemlock Jones was reticence itself.

I told him simply of the strange intrusion, but he only laughed (s pacckazan emy o cTpan-
HOM BTOP>KCHUU, HO OH TOJBKO 3aCMESLIICS ).

Later, when I arose to go, he looked at me playfully (mo3xe, xorja st Bctai, 4To0bl yiTH,
OH WTPUBO TIOIVISACT Ha MeHS; to arise). “If you were a married man,” he said (eciu Ob1 BbI
OBLITM JKEHAThIM YE€JIOBEKOM, — cKa3zas oH), “I would advise you not to go home until you had
brushed your sleeve (s1 651 mOCOBETOBAJI BaM HE UITH JIOMOI1, IOKA HE TMTOYUCTUTE CBOM PYKaB; f0
brush — vucmumo wemxotii). There are a few short brown sealskin hairs on the inner side of
your forearm (y Bac Ha pyKe ¢ BHyTpEHHEH CTOPOHBI HECKOJIBLKO KOPOTKUX KOPUIHEBBIX BOJIOCKOB
KOTHKOBOTO MeXxa; forearm — npeonnieuve), just where they would have adhered (onu mpucranu
Obl Kak pa3 TaM = B ToM Mecte) if your arm had encircled a seal-skin coat with some pressure
(ecrn OBI BamIa pyka Kpenko OOHMMaia KOro-TO B KOTUKOBOW HIyOKe; fo encircle — oxkpyswcams,
oxeamuvleamn, pressure — oasienue; Haxcum)!”

“For once you are at fault,” I said triumphantly (#a 3ToT pa3 Bl OmuOINUCh, — CKa3al A
TOPXKECTBYIOIIE; for once — Ha amom pas; to be at fault — owmubamucs, 3ab6nyxicoamocs, fault —
Hedocmamok, depexm,; owuobka, npomax); “the hair is my own, as you will perceive (3To moun
COOCTBEHHBIE BOJIOCHI, KaK BBl /MOXKETE/ 3aMETUTh; [0 perceive — NOHUMAMb, OCO3HABAMb, PA3IU-
yamo); 1 have just had it cut at the hairdresser’s (s HegaBHO: «TOJIBKO YTO» IMOACTPUTAIICS B
napukMaxepckoii), and no doubt this arm projected beyond the apron (1, KoHeUHO ke, dTa
pyKa BBICYHYJAaCh U3-T10J1 HAKUIKU; 1o doubt — 6e3 comHenus, KoneyHo, to project — 8b10a8amvcs,
8bICHIYNAMb, apron — nepeoHux, gapmyx).”

adhere [od'hia], pressure | pre|s],
trinmphantly [traramf(a)ntli]

J 'l"[-l told him simply of the strange intrusion, but he only laughed.

Later, when I arose to go, he looked at me playfully. “If you were a married
man,” he said, “I would advise you not to go home until you had brushed your
sleeve. There are a few short brown sealskin hairs on the inner side of your
forearm, just where they would have adhered if your arm had encircled a seal-skin
coat with some pressure!”
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“For once you are at fault,” I said triumphantly; “the hair is my own, as you
will perceive; I have just had it cut at the hairdresser’s, and no doubt this arm
projected beyond the apron.”

He frowned slightly (oH cierka naxmypuics), yet, nevertheless, on my turning to go he
embraced me warmly (ogHaKo, Korja si HOBEpHYJICS, YTOOBI YHTH, BCE K€ TEIJI0 OOHST MEHS;
nevertheless — ace oice, kaxk 661 mo Hu Ovl10) — a rare exhibition in that man of ice (penxoe npo-
SIBJICHHE /9yBCTB/ Y 3TOTO YEJIOBEKa, /CACTAaHHOTO/ N30 JIbJa; exhibition — nokas, demoncmpayus;
nposienenue /uyecma/). He even helped me on with my overcoat (oH qake momor MHe /HaACTh/
naneTo) and pulled out and smoothed down the flaps of my pockets (3arem, BbITamuB /ux/
HapyKy, IPUIJIaIWI KIanaHbl Moux kapmaHoB). He was particular, too, in fitting my arm in my
overcoat sleeve (Takxe OH C 0COOBIM /BHUMaHHEM/ IOMOT MHE MTPOCYHYTh PYKY B pyKaB MajbToO;
particular — ocobblil, 0cobennblll,; Mmuamenbhblil, AKKYypamublil,; to fit — coomeemcmeosams, noo-
xo0umu, ymewjamo, nomeuwjams ), shaking the sleeve down from the armhole to the cuff with his
deft fingers (pacnpsiMUB: «BCTPSAXHYB» €r0 OT IMTPOUMBI 10 00IIIara CBOMMHU JIOBKUMU MAJIbIIAMH ).
“Come again soon!” he said, clapping me on the back (mpuxoauTte eme «Bckope»! — ckazal oH,
XJIOTIasi MEHSI TIO CITUHE).

frown |[fravn|, exhibition | eksi'bif{(a)n],
particular [pa'tikjula]

J 'fL'[-He frowned slightly, yet, nevertheless, on my turning to go he
embraced me warmly — a rare exhibition in that man of ice. He even helped me
on with my overcoat and pulled out and smoothed down the flaps of my pockets.
He was particular, too, in fitting my arm in my overcoat sleeve, shaking the sleeve
down from the armhole to the cuff with his deft fingers. “Come again soon!” he
said, clapping me on the back.

“At any and all times,” I said enthusiastically (B 1ro60e Bpemsi, — cka3ai s BOCTOPKEHHO;
at all times — ecezoa, 6o 6ce epemena); “l only ask ten minutes twice a day to eat a crust at my
office (s mpoly TOJNBKO O AECATH MUHYTAxX JBa pa3a JHEM, YTOObI ChECTh KOPKY xyieba y ceds B
NPUEMHOM; office — cayocoa, dondcHocms, caysxcebHoe nomewernue, kaburnem), and four hours’
sleep at night (u o yeTkipexuacoBoM cHe HOYBIO), and the rest of my time is devoted to you
always, as you know (a ocrambHOe BpeMs, KaKk Bbl 3HAETE, BCET/Ia MOCBSIIECHO BaM).”

“It is indeed,” he said, with his impenetrable smile (B camom naene, — ckazas oH ¢ 3ara-
JIOYHOM: «HETIPOHUIIAEMOI YIIBIOKOH).

Nevertheless, I did not find him at home when I next called (oxHaxo s He 3acTain ero goma,
KOT/Ia B CJICAYIOIINM pa3 3amen /K Hemy/; to call — 36amu,; nasewamo, nocewyamo). One afternoon,
when nearing my own home (oxHaX /b1 B IOCIENOMYACHHBIN Yac, MOAX0AS K CBOEMY COOCTBEH-
HOMY JI0MY; to near — npubnusicamocs k /uemy-1./), I met him in one of his favorite disguises
(s mMOBCTpEYAJI €ro B OJJHOM M3 €T0 JIFOOUMBIX KOHCIIUPATUBHBIX HAPSAIOB; fo meet,; disguise — mac-
Kkuposka), — a long blue swallow-tailed coat, striped cotton trousers, large turn-over collar
(nmuHHOMIONBIN cMHUH (Ppak, MoI0CcaThIe XJI0MYaTo0yMaXKHbIE OPIOKHU, IIMPOKUI OTIIOKHOI BOPOT-
HUK; swallow-tailed — ¢ pazdeoennvim x6ocmom,; swallow — nacmouxa, tail coat — ¢ppax ), blacked
face, and white hat, carrying a tambourine (n3Ma3zanHoe Bakcoil 1110 u Genas IuIAmna; /B pykax
oH/ aepxan O0ybeH; to black — okpawusams 6 ueprwill ygem, gaxcums 00y8b; to carry — Hecmu,
HOCUMb, UMemb npu cebe, HOCUMb € cOOO).
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enthusiastically | in Bjuizrastik(a) li],
trousers | travzoz|, tambourine | teemba'riin|

J 'fL' [-“At any and all times,” I said enthusiastically; “I only ask ten minutes
twice a day to eat a crust at my office, and four hours’ sleep at night, and the rest
of my time is devoted to you always, as you know.”

“It is indeed,” he said, with his impenetrable smile.

Nevertheless, I did not find him at home when I next called. One afternoon,
when nearing my own home, I met him in one of his favorite disguises, — a long
blue swallow-tailed coat, striped cotton trousers, large turn-over collar, blacked
face, and white hat, carrying a tambourine.

Of course to others the disguise was perfect (111 Apyrux, KOHEYHO K€, 3Ta MACKHPOBKA
Obl1a Oe3ynpeuHoii), although it was known to myself, and I passed him (ogHako nus MeHs
— 3HAKOMOM, u s mpoires MuMo) — according to an old understanding between us (coracHo
JaBHEH JOTOBOPEHHOCTH MEXAYy HaMu; understanding — noHumauue, coziauieHue, 002080peH-
Hocmb) — without the slightest recognition, trusting to a later explanation (He monas u Bumy,
YTO y3HAJ €ro, BIIOCIEICTBUU HA/IEACh Ha 00BsCHEHUS: «0e3 ManeiIiero y3HaBaHus, Haieachb Ha
Oosee o31HUE OOBSICHEHUS; fo trust — 0ogepsims, eepums). At another time, as I was making a
professional visit to the wife of a publican at the East End (B npyroii pa3, korna no spaueoHoi
HaJ00HOCTH MEHsI BBI3BaJIH K K€HE OJIHOTO TpakTupIiiuka B ict-OHne; to make a visit — nanocumo
euzum, professional — npogheccuonanvuwiii, umerowuti omuoutenue Kk npogeccuu), I saw him, in
the disguise of a broken-down artisan (s yBunen ero = /[o«conca B KOCTIOME TOPEMBIKH-MACTe-
poBoro; broken-down — pazdoumsiii, cromnennwiil /bonesnvio, copem/), looking into the window of
an adjacent pawnshop (koTopblii 3ars1bIBaJI B OKHO JIABKU POCTOBIIMKA IO COCE/ICTBY; adjacent
— NPUMBIKAIOWULL, COCEOHUIL).

of course | pv'kois],
disguise [dis'gaiz],
adjacent [2'dsers(a) nt]

J 'lf"[-Of course to others the disguise was perfect, although it was known
to myself, and I passed him — according to an old understanding between us —
without the slightest recognition, trusting to a later explanation. At another time,
as I was making a professional visit to the wife of a publican at the East End, |
saw him, in the disguise of a broken-down artisan, looking into the window of an
adjacent pawnshop.

I was delighted to see that he was evidently following my suggestions (s1 6611 pag BUAETb,
YTO OH, HECOMHEHHO, TIOCIIEI0BATl MOUM COBETaM; to delight — docmasnsams nHacrasxicoenue), and
in my joy I ventured to tip him a wink (1 ot pagocTu s pemmics NOAMUTHYTh €MY; f0 venture
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— PUCKO8AMb /4eM-11./, CMagumbv Ha Kapmy, OCMeIUmscs, Omeaxcumucs, to tip/give smb. a wink —
NOOMUSHYMb KOMY-]L., to tip /30./ — Hamekamsb, npedynpexcoams ); it was abstractedly returned
(OH OTCYTCTBYIOIIIE TIOZIMUTHYJI B OTBET: «IIOJMHUTUBAHHE OBUIO OTBJICUCHHO BO3BPAIICHOY).

Two days later I received a note appointing a meeting at his lodgings that night (1Byms
JHSIMH TIO3/THEE 5 TIOJTyYHIT 3aIHCKY, B KOTOPOH /OH/ Ha3HAa4all BCTPEUY B €0 KBAPTHPE B TOT XKe
Beuep). That meeting, alas! was the one memorable occurrence of my life (Ta BcTpeua — yBoI! —
CTaJia MaMsATHBIM COOBITHEM B MOl xu3HN), and the last meeting I ever had with Hemlock Jones
(u mocnenHel BcTpeyeil, koropas korna-inubo Obuia y MeHs ¢ XeminokoM Ixoncom)! I will try to
set it down calmly (s monbITatoCh U3JI0KUTH BCE CIIOKOWHO; fo set down — 3anucvieamy), though
my pulses still throb with the recollection of it (xoTst y MeHs u ceituac yuamiaercst cepameone-
HUE TP BOCTIOMUHAHHUH 00 TOM; pulse — nyivc, cepoeynviti pumm; to throb — cunbho dumucs,
nYIbCUPOBAMD ).

delighted |di'laitid|, venture | vent{a],
occurrence | karons|

J -71; [-I was delighted to see that he was evidently following my suggestions,
and in my joy I ventured to tip him a wink; it was abstractedly returned.

Two days later I received a note appointing a meeting at his lodgings that
night. That meeting, alas! was the one memorable occurrence of my life, and the
last meeting I ever had with Hemlock Jones! I will try to set it down calmly, though
my pulses still throb with the recollection of it.

I found him standing before the fire, with that look upon his face (s 3actan ero cros-
MM y KaMHHA C TeM BBIpOKCHHEM Ha Julle; look — 632150, evipaxcenue auya) which I had seen
only once or twice in our acquaintance (kotopoe s HaOIOIAT TOIBKO JTUIIH OJWH WJIH JIBa pa3a
3a /Bce BpeMsi/ Hamero 3HakoMcTBa) — a look which I may call an absolute concatenation of
inductive and deductive ratiocination (BbipaxkeHue, KOTopoe 51 MO’y Ha3BaTh aOCOIOTHOM B3a-
HMMOCBS3bI0 MHIyKTUBHOTO U IEAYKTUBHOI'O MBIIUIEHUI: «paccyxaeHui») — from which all that
was human, tender, or sympathetic was absolutely discharged (u3 xotoporo Bce, 4to ObLIO
YeJI0OBEYHOTO0, YyTKOTO MIIN 100pOro, OBUIO MOTHOCTBIO YNAJTICHO; fender — MACKUll, HeXCHbIL, GHU-
MamenvHbulll, YymKull,; sympathetic — onuszxuti no 0yxy, onazoxceramenvHulil, to discharge — paz-
epyoicams, evibpacvieams). He was simply an icy algebraic symbol (oH ctan npocto paBHOTyIII-
HBIM aJIre0pandecKuM CUMBOJIOM; iCy — 1€0SHOU,; XONOOHbI, be3yuacmublil, ice — neo)!

once |wans|, acquaintance |[o'kweintans|,
algebraic | zldsi'brenk]

J 'fL' [-I found him standing before the fire, with that look upon his face which
I had seen only once or twice in our acquaintance — a look which I may call an
absolute concatenation of inductive and deductive ratiocination — from which all
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that was human, tender, or sympathetic was absolutely discharged. He was simply
an icy algebraic symbol!

Indeed, his whole being was concentrated to that extent (1 mpaBaa, Bce ero CcymecTBo
OBUIO COCPENOTOUEHO JI0 TAKOW CTENEHU; extent — npomsdiceHHocmy, cmeneHs, mepa) that his
clothes fitted loosely (uTo omexaa cBOOOIHO HA HEM OONTANIACK; 0 fit — coomeemcmao8amy, NOO-
xo0umv), and his head was absolutely so much reduced in size by his mental compression (a ero
TOJIOBA HACTOJIBKO «ITOJIHOCTBIO» YMEHBIIIMIIACH B pa3Mepe OT YIUIOTHEHHS MBICIICH;, compression
— corcamue) that his hat tipped back from his forehead and literally hung on his massive ears
(dro muIsANa croJziia Hazaa co Jida u OyKBajJbHO BHCEJIA HA €r0 MAaCCUBHBIX YIIax; fo tip /30./ —
HaK1oHaAmb, to hang).

After I had entered he locked the doors, fastened the windows (rioce Toro, kKak s Bomien,
OH 3arep JABEPH, OKHA; fo lock — 3anupamu Ha 3aMoK; to fasten — céa3vieamn, ckpenisams, to fasten
the window — 3anupams oxHo /na wnuneanem/), and even placed a chair before the chimney (u
Jake TIPUCTABUII CTYJ K KAMUHY: «IIOCTaBWJI CTYJI Mepell KaMUHOMY; fo place — cmaeums, nove-
wams, chimney — mpyoa /0bimMo8as uiu 8bIMsANACHAS/, ObLMOX00, /ycmap./ KaAMuH).

reduce [ri'dju:s],
literally | lit(a)rali],
chimney ['tjimni]

J 'fL" [ Indeed, his whole being was concentrated to that extent that his clothes
fitted loosely, and his head was absolutely so much reduced in size by his mental
compression that his hat tipped back from his forehead and literally hung on his
massive ears.

After I had entered he locked the doors, fastened the windows, and even
placed a chair before the chimney.

As I watched these significant precautions with absorbing interest (roka s cieann 3a
3TUMH CEPhE3HBIMU MEpaMU MPEA0CTOPOKHOCTH C BO3PACTAIOIIUM UHTEPECOM; significant — 3Ha-
yumenvHwlll, 8axcHbll, to absorb — noznowams, 6numeieams, NO2N0WAMb, 3X6aMbIEAMb /6HUMA-
Hue/), he suddenly drew a revolver (oH BApyT BBITAIITI PEBONIBBED; to draw) and, presenting it
to my temple, said in low, icy tones (1, mpuCTaBUB €r0 K MOEMY BUCKY, HETPOMKO CKa3aJl JICISTHBIM
TOHOM; f0 present — npedcmaegiamy, HAnpasisims, YCMAaAHABIUEAMb 8 ONPedelleHHOe NON0NCEHUE,
low — Hu3Kull, He8bLCOKULL, MUXULL):

“Hand over that cigar case (naBaiiTe-ka /croma/ 3TOT mopTcurap; to hand over — nepeda-
samw, epyuamo /Opyeomy/)!”

Even in my bewilderment my reply was truthful, spontaneous, and involuntary (naxe
HECMOTPS Ha 3aMEIIaTeIbCTBO, MO OTBET ObLIT MPABAMBBIM, CIIOHTAHHBIM U HETIPUHYKJACHHBIM;
spontaneous — 000pOBOJIbHYLIL; Henoo2omosienHuill, cnonmannusiil). “l haven’t got it,” I said (y
MEHS €T0 HET, — CKazal ).

He smiled bitterly, and threw down his revolver (oH ropbko ycMeXHYJCS M OTIIBBIPHYI
CBOM peBOJIBbBED; fo throw,; down /Hapeuy./— yKkazvleaem Ha O8uUdICeHUE GHU3, OBUIICEHIE OM YeHmpd,
om 2osopauyezo). “I expected that reply (s oxunan takoro orsera)! Then let me now confront
you with something more awful (Torga no3Bonsre MHE ceifuac MpeabsIBUTh BaM KOe-uTo Ooliee
y’KacHoOe; fo confront — cmosams/Cmankueamovcsa IUYoM K Juyy, Cmaikueamy /Ko2o-i. ¢ yem-i./,

25



C. Nukok, b. Tapt, C. AHgpeeBckun. «AHrmmnckun c ynoiokon. bpet Mapt, CtueeH Jlukok. [lehekTnBHbIN
petektmB / Bret Harte, Stephen Leacock»

npeovsasiime), more deadly, more relentless and convincing than that mere lethal weapon
(6omnee Heymonmmumoe, 6e3:KaI0CTHOE, YeM JIF000€ 0OBIYHOE CMEPTOHOCHOE OpYKue; deadly — cmep-
MenbHbll;, HeYMONUMDbLU, OecnowaoHblll, mere — NPOCMOU, He Oonee uem; 6ceco auulv), — the
damning inductive and deductive proofs of your guilt (HeonpoBepxumble UHAYKTUBHBIE U
JEeAYKTHBHBIC JI0KA3aTelIbCTBA Balllel BUHBI, damning — 1eKyujuti 3a cobotl ocyxcoenue; youii-
cmeenHulll /paze./)!”

precaution [priko:f(a)n],
spontaneous [spon'teinias|, guilt [ gilt]

J 'lf"[-As I watched these significant precautions with absorbing interest, he
suddenly drew a revolver and, presenting it to my temple, said in low, icy tones:

“Hand over that cigar case!”

Even in my bewilderment my reply was truthful, spontaneous, and
involuntary. “I haven’t got it,” I said.

He smiled bitterly, and threw down his revolver. “I expected that reply!
Then let me now confront you with something more awful, more deadly, more
relentless and convincing than that mere lethal weapon, — the damning inductive
and deductive proofs of your guilt!”

He drew from his pocket a roll of paper and a note-book (oH BeITaImiI u3 KapMaHa pyJIoH
OyMaru u 3amMcHy0 KHIXKKY).

“But surely,” I gasped, “you are joking (HO, KOHEUHO k€, — Y MEHs IEPEXBATUIIO JIbIXa-
HUE, — BBI IIyTUTE; f0 gasp — Ovluiams ¢ mpyoom, 106ums 6030yx)! You could not for a moment
believe (BbI k€ HE MOIVIM U HA MTHOBEHUE NIOBEPUTH)” —

“Silence! Sit down!” I obeyed (Tuxo! csapre! — s TOBUHOBAICS).

“You have condemned yourself,” he went on pitilessly (Bb1 camu Bbzanu cebs, — npo-
JOJDKAIl OH 0€3KaJIOCTHO; to condemn — ocyxcoamsv, NOPUYaAmsv, YIiuuams, 6bl0a8ams, to go on
— npooonxcams,; pity — dcanocms). “Condemned yourself on my processes (romanucs Ha MOUX
KE METONIaX; process — X00 pazeumusi;, npuem, cnocod), — processes familiar to you, applauded
by you, accepted by you for years (MeTonax, 3HaKOMBIX BaM, KOTOPBIMHU BbI BOCXHILAIHCH, U B /
JeMCTBEHHOCTB/ KOTOPBIX BepwiH; fo applaud — annoouposams, pykonieckams, 80CXUUAMbCA,
to accept — npunumamo, eepums, npusnaéams)! We will go back to the time when you first
saw the cigar case (BepHeMcCsl K TOMy BpeMEHH, KOIZla Bbl BIIEPBbIE YBUJENU NOpTCUrap). Your
expressions,” he said in cold, deliberate tones, consulting his paper (Baiu BelpaxkeHus, — CKa-
3aJl OH XOJIOJTHO ¥ HETOPOIUIMBO, CBEPUBIINCH CO CBOUMHU Oymaramu), “were, ‘How beautiful! I
wish it were mine (0buTH /Takumu/: «Kakoii kpacuBsiii! XoTenoch Obl 1 MHE TaKOH ke»).’

surelv | Juali], applaud |2 pl:d],
beautiful | bju:tif(a)l]

J 'fL'[-He drew from his pocket a roll of paper and a note-book.
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“But surely,” I gasped, “you are joking! You could not for a moment believe”

“Silence! Sit down!” I obeyed.

“You have condemned yourself,” he went on pitilessly. “Condemned
yourself on my processes, — processes familiar to you, applauded by you, accepted
by you for years! We will go back to the time when you first saw the cigar case.
Your expressions,” he said in cold, deliberate tones, consulting his paper, “were,
"How beautiful! I wish it were mine.’

This was your first step in crime — and my first indication (370 6bU10 BanM TIEPBHIM
[IaroM K TMPECTYIUICHUIO U TEPBBIM CUTHAJIOM Uil MEHS; indication — ykasauue, Hamekx, HOO-
ckazka). From ‘I WISH it were mine’ to ‘I WILL have it mine’ (ot «XoTenocs Obl U MHE TaKOU
xe» 10 «OH Oynetr Mmoum»), and the mere detail, ' HOW CAN I make it mine?’ the advance was
obvious (u /manee/ no Takoit memoun «Kak MOTy s €ro 3amoIy4duTh: «CACIATh MOUM»?)» TIPOTpece
OUYEBHJICH; advance — npoosudicenue, 0gudxceHue enepeod). Silence (Momuure; silence — muwiuna,
besmonsue)! But as in my methods it was necessary that there should be an overwhelming
inducement to the crime (Ho cortacHO Mo MeToMKe, HEOOXOTUMO, YTOOBI OBLITO HEITPEOTOIIH-
MO€ BJICUCHHE: «IOOYKIEeHUE» K MPeCTyIUieHu0), that unholy admiration of yours for the mere
trinket itself was not enough (a Bamero mopo4HoOro BoCTopra Kakou-To 0e3AeyIKoi ObUIO OBl
HEIO0CTaTOYHO; unholy — newecmuswiil, nopounwiit). You are a smoker of cigars (/Ho/ BbI Kypute
CUTaphbl: «Bbl KYPWIBLIUK CUTap»).”

“But,” I burst out passionately, “I told you I had given up smoking cigars (1o, — Boc-
KJIMKHYJ 5 TIBUIKO, — 51 )K€ TOBOPUJI BaM, YTO OPOCHII KypUTh CUTapPHI; to burst out — sockauyamo,
passion — cmpacmo, NepexscUsaHUs; cmpacms, noiu).”

obvious | pbvias], overwhelm | avva'welm],
enough |1 naf]

J '—“L_[- This was your first step in crime — and my first indication. From ‘I
WISH it were mine’ to ‘I WILL have it mine,” and the mere detail, ' HOW CAN
I make it mine?’ the advance was obvious. Silence! But as in my methods it was
necessary that there should be an overwhelming inducement to the crime, that
unholy admiration of yours for the mere trinket itself was not enough. You are a
smoker of cigars.”

“But,” I burst out passionately, “I told you I had given up smoking cigars.”

“Fool!” he said coldly, “that is the SECOND time you have committed yourself (ry-
nery! — cka3aja OH XOJIOAHO, — BBl BO BTOPOM pa3 BbIIAIM ce0s; fo commit — nopyuams, 68epsamo;
npeoasamy). Of course you told me (koHeuHo, Bbl roBopmiiu MHe)! What more natural than for
you to blazon forth that prepared and unsolicited statement (uto /Morno ObITE/ Gonee ecTe-
CTBEHHBIM [l Bac, 4eM 3TO /3apaHee/ OATOTOBIEHHOE, T0OPOBOIBHO CAEIIaHHOE YTBEP)KICHUE;
to blazon — onucvieams/uzobpasicams 2epb,; gvicmasnams Hanoxas; blazon /cyw./— 2epb, smbnema;
unsolicited — npedocmasnenusviti no cobcmeenHol unuyuamuse, to solicit — dobusamvcs, 0omo-
eamwcs, mpebosams, nacmoudueo npocums) to PREVENT accusation (4To0bI npenynpenuTs
ob6BuHeHus). Yet, as I said before, even that wretched attempt to cover up your tracks was
not enough (ogHaKo, Kak 5 /y»e/ TOBOPHUI paHee, Take dTON HKAIKOW MOMBITKUA 3aMECTH CIIeIbl
OBLIIO HEIOCTATOUHO; t0 cover up — ckpvigamo, npamamy). | still had to find that overwhelming,
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impelling motive (MHe Bce emie Hy>KHO OBUIO HAWTH TOT MOOYIUTEIBHBIN MOTHB; f0 impel — npu-
800UmMb 6 OBUIICEHUE, NPOOBULAMb 8Neped; NOOMAIKU8amy, nooyxcoams) necessary to affect a
man like you (HeoOXoaumblii 11 TOro, 4YToObl MOJEICTBOBAaTh Ha uenoBeka, Bpoae Bac). That
motive I found in the strongest of all impulses (3ToT MOTHB 5 Hallea B CaMOM CHJIBHOM U3 BCEX
nooyxnenuii) — Love, I suppose you would call it,” he added bitterly («1r060Bb», — noMarato,
BbI OBl TaK 3TO Ha3BaJiu, — 100aBUJI OH roprko), “that night you called (B ToT Beuep, korna Bbl
3axX0uiIn)!

natural | naet/(a) rol], unsolicited | anso'lisitid],
accusation | kju'zel|(a)n|

J 'fL' [ “Fool!” he said coldly, “that is the SECOND time you have committed
yourself. Of course you told me! What more natural than for you to blazon forth
that prepared and unsolicited statement to PREVENT accusation. Yet, as I said
before, even that wretched attempt to cover up your tracks was not enough. I still
had to find that overwhelming, impelling motive necessary to affect a man like
you. That motive I found in the strongest of all impulses — Love, I suppose you
would call it,” he added bitterly, “that night you called!

You had brought the most conclusive proofs of it on your sleeve (Bbl nmpuHecin cambie
HEOIPOBEPKHUMBbIE JT0KAa3aTeIbCTBA Ha CBOEM PYyKaBe; fo bring, conclusive — 3aknouumenvubiii;
ybeoumenvhwlii).”

“But —” I almost screamed (HO... — 5 TOYTH KpUYaI).

“Silence!” he thundered (MomuuTe! — mporpomsIxai oH; fo thunder — epemems, epoxomamy;
2080pums epomKo, epemems, thunder /cyw./ — epom). “I know what you would say (51 3Hat0, 4yTO
BbI OBI CKa3asiu = 4To BBl ckaxkere). You would say that even if you had embraced some Young
Person in a sealskin coat (BbI cka3anu Obl, 4TO JaXxe €clii U OOHMMaJIHM HEKYI0 I0HYI0 0coly B
KoTHKOBOH 11y0e), what had that to do with the robbery (kakoe 5To UMeeT OTHOIIEHUE K KPAXKE;
to have to do with — umems omnowenue x)? Let me tell you, then (Toraa mo3BonsTe MHE COOOIIUTH
BaMm), that that sealskin coat represented the quality and character of your fatal entanglement
(4TO Ta KOTHKOBas IIy0a OJUIIETBOPSET COOON CYIHOCTh M XapaKTep Balllero POKOBOTO yBJEUe-
HUS; Lo represent — u300paxdcamo, Npeocmasisamy /8 guoe Ko2o-1./4e20-1./; npedcmasisims coooll,
onuyemeopsams, quality — kauecmeo, copm,; cywyHoOCmb, character — npusHax, XapakmepHas 0co-
bennocmu,; ceolicmeo, xapaxkmep, entanglement — eogneuenue, emazusanue, to entangle — 3any-
muleams, 6Nymvléams, 60eiekamn, émsacusams)! You bartered your honor for it (Bbl ipomeHsuin
Ballly 4eCTh Ha Hee) — that stolen cigar case was the purchaser of the sealskin coat (yxpanen-
HBIM IOPTCUTAPOM BBI KYTIHJIH KOTUKOBYIO LTy0OY)!

brought |bro:t], character | keerikis|,
quality | kwoliti]

J -i—[_ You had brought the most conclusive proofs of it on your sleeve.”
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“But — I almost screamed.

“Silence!” he thundered. “I know what you would say. You would say that
even if you had embraced some Young Person in a sealskin coat, what had that to
do with the robbery? Let me tell you, then, that that sealskin coat represented the
quality and character of your fatal entanglement! You bartered your honor for it —
that stolen cigar case was the purchaser of the sealskin coat!

“Silence (momuute)! Having thoroughly established your motive (10 koH1Ia TpOsSICHUB Balll
MOTUB; fo establish — ocnosvieamy, yupexcoams, YCmManasiuéamsn, 8ulAcHaAms), 1 now proceed
to the commission of the crime itself (Tenepp nepexoxy Kk caMOMy COBEPIICHHUIO MPECTYyILIe-
Husi). Ordinary people would have begun with that (oGbrunbie monu Hayanu OBl C 3TOTO) —
with an attempt to discover the whereabouts of the missing object (c nonsiTku ycraHoBUTb
MECTOHAX0KJIEHUE MPOMABIIETro NMPEAMETa; fo discover — eviachams, y3uaeams). These are not
MY methods (/H0/ 3TO — HE MOsI MeTOIA).”

So overpowering was his penetration that (ctoib HECOKpYIIMMON: «HEMPEOAOTUMOIN
ObuIa ero NpoHMULATEILHOCTH), although I knew myself innocent (xoTs s 1 3HaN 0 CBOEH HEBU-
HoBHOCTH), I licked my lips with avidity to hear the further details (uto s 06nu3HY ry0BI, aT9a
YCIBIIIATE JallbHEHIINE TOApOOHOCTH; avidity — arunocmy, scadonocmy) of this lucid exposition
of my crime (3TOro 4€TKOTO U SICHOTO OMMCAHUS MOETO NPECTYIUICHUS; [ucid — ceemnblil, ACHbIUL,
yemKuii, NOHAMHBIIU, exXpoSition — NoKa3, 0eMOHCMPAyUsl, ONUCAHUE, U3NO0NHCEHUE).

thoroughly | 8arali],
whereabouts ['we (o) robauvts|, further | {3:00|

J '-l' [-“Silence! Having thoroughly established your motive, I now proceed
to the commission of the crime itself. Ordinary people would have begun with
that — with an attempt to discover the whereabouts of the missing object. These
are not MY methods.”

So overpowering was his penetration that, although I knew myself innocent,
I licked my lips with avidity to hear the further details of this lucid exposition of
my crime.

“You committed that theft the night I showed you the cigar case (BbI coBepmmim Kpaxy
B TOT K€ Beuep, Korna s rmokaszan BaM noprcurap), and after I had carelessly thrown it in that
drawer (mociie Toro, Kak st HEOpeXHO OPOCHJI €r0 BOH B TOT AWK CTOJA; fo throw). You were
sitting in that chair (BbI cunenu B Tom kpecie), and I had arisen to take something from that
shelf (a s mogHsuICs, YTOOBI B3SATH YTO-TO C TOM MOJKH; fo arise). In that instant you secured
your booty without rising (B ToT >xe Mur BbI, /Iaxe/ He BCTaBasi, 3aBJa/Ie]IM CBOEH 100bIYeiH; fo
Secure — obecneyusams 6€30NACHOCMb, 3a81a0e6ams, osiadesamy). Silence (Momuute)! Do you
remember when I helped you on with your overcoat the other night (momuure, s Kak-To Beue-
pOM IoMoTraJl BaM HaJIeTh NMANbLTO; the other day/night — na ousx, neckonvko Oweti Hazao)? 1 was
particular about fitting your arm in (u ¢ oco06bIM cTapaHueM /IOMOT/ IPOJIETh PYKY B /pyKaB/;
particular — ocobwiii, 0cobeHHbII, MuamenbHblil, AKKYPammuslil, to fit— coomeemcmeosamy, NOOX0-
oums, ymewamn, nomewyams). While doing so I measured your arm with a spring tape measure
(menas 3T0, S MI3MEPWI /ANMHY/ Balllel pyKu NPY>KUHHOH pyseTkoii), from the shoulder to the cuff
(ot meua go obmiara). A later visit to your tailor confirmed that measurement (rocnemyzo-
U BU3UT K BallleMy TIOPTHOMY MOATBEPIUI STH H3MEPEHU ).
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drawer | dro:a|, chair [tfea],
measurement | mezamant|

J '-l' [-“You committed that theft the night I showed you the cigar case, and
after I had carelessly thrown it in that drawer. You were sitting in that chair, and
I had arisen to take something from that shelf. In that instant you secured your
booty without rising. Silence! Do you remember when I helped you on with your
overcoat the other night? I was particular about fitting your arm in. While doing
so [ measured your arm with a spring tape measure, from the shoulder to the cuff.
A later visit to your tailor confirmed that measurement.

It proved to be THE EXACT DISTANCE BETWEEN YOUR CHAIR AND THAT
DRAWER (0ka3ajioch, 4TO OHa paBHa PaCCTOSTHUIO MEXK/y BAaIllUM CTYJIOM U T€M SIIIUKOM CTOJIA;
exact — mounwlll, cmpoco coomeemcmeyiowuii)!”

I sat stunned (omesoMIICHHBIH, sI CHIET /HE ABUTASACHK/; Lo Sit).

“The rest are mere corroborative details (Bce ocTasibHOE — UL MOATBEPIKIAIOIINE /ITO/
netanu)! You were again tampering with the drawer (Bbl BHOBH KOITAJIUCh B 3TOM SIIIIHUKE; 10
tamper — mpoeamy /6e3 pazpeutenus/) when I discovered you doing so (1 s 3acrain Bac 3a 3TUM
3aHSATHEM: «KOT/Ia 51 OOHApY>KMII Bac Jienaroium 31o»)! Do not start (He yauBnsiitech: «He B3lIpa-
ruBaiite»)! The stranger that blundered into the room with a muffler on — was myself (tem
HE3HaKoMIleM B miapge, uTo ommbdcss HoMepoM, ObLa 51; fo blunder — dsucamuvcs owgynvio, Heyge-
penno,; nanymamas, 2py6o owudbumscs)! More, I had placed a little soap on the drawer handles
(x TOMy ke, s ClIerKa HaTep MBLIOM PYUKY SIIHKA: «TTIOMECTUI MaJIEHbKOE MBLJIO Ha PYUYKH SIIIUKAY;
more — 6onvuie, bonee, 6 0oo6asox) when I purposely left you alone (nepen Tem kak HaMepeHHO
OCTaBUJI Bac oiHOTO; fo leave). The soap was on your hand when I shook it at parting (Mmb10
ObUIO Ha Balllel pyKe, KOT/a 5 IOKUMaJl ee MPH MPOIIAHUU: «IIPU PAcCTaBaHUWY; to shake — mps-
Ccmu, 6CMPAXUBAMb, NOACUMAMY /PYKY/).

corroborative |[ko'rob(a) rotiv|,
purposely | pz:pasli], soap [soup]|

J "fL" [ It proved to be THE EXACT DISTANCE BETWEEN YOUR CHAIR
AND THAT DRAWER!”

I sat stunned.

“The rest are mere corroborative details! You were again tampering with the
drawer when I discovered you doing so! Do not start! The stranger that blundered
into the room with a muffler on — was myself! More, I had placed a little soap on
the drawer handles when I purposely left you alone. The soap was on your hand
when I shook it at parting.

I softly felt your pockets, when you were asleep, for further developments (s akkyparHo:
«MSATKO» OIyIIal Ballld KapMaHbl, KOrga BbI CIIAJIW, HCT JIM B HUX Y€TO MHTCPCCHOIO: «JIA JaJIb-
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HEUIHMX COOBITHIN; fo feel; development — pazsumue, pocm,; coovimue). 1 embraced you when
you left (xorna Bel yxoawiu, st Bac 00Hs1) — that I might feel if you had the cigar case or any
other articles hidden on your body (4T00b1 MOXHO OBIJIO IOYYBCTBOBAaTh, HE CIIPSATAHBI JIN Y
BaC I10]1 CIOPTYKOM: «Ha TeJIe» MOPTCUrap WK Kakue apyrue npeamersl; to hide). This confirmed
me in the belief that you had already disposed of it (3To ykpenuno moe yoexaeHue /B Tom/,
YTO BBI YK€ U30aBWIIUCH OT HETO; belief — eepa; muenue, yoexcoenue) in the manner and for the
purpose I have shown you (TakuMm cmocod6om U ¢ Takoi 1eNbto, KaK s /TOJIBKO 4TO/ OOBSICHUIL;
to show — nokazvieams, 0b6wvscuamv). As I still believed you capable of remorse and confession
(TIOCKOJBKY 1 BCE €Ie BepuJ, YTO Bbl CIIOCOOHBI Ha packasHue U npusHanue), I twice allowed
you to see I was on your track (s1 1Ba>k/IbI TO3BOJTMIJI BaM 3aMETUTh, YTO UAY T10 BaIIEMy CJIEIy):
once in the garb of an itinerant negro minstrel (oquH pa3 B Hapse CTPaHCTBYIOIIETO HETpa-
My3bikaHTa), and the second time as a workman looking in the window of the pawnshop (a
BTOpPOH pa3 — pabovero, 3arsIbIBAIONIETO B OKHO JIaBKK pocToBiinka) where you pledged your
booty (rae BbI 3aJ0XKWIK Bally A00bIYY).”

confirm |kon'fz:m|, twice |twais],
itinerant [artin(a)rant, rtin(a)rant]

J 'lf"[-l softly felt your pockets, when you were asleep, for further
developments. I embraced you when you left — that I might feel if you had the cigar
case or any other articles hidden on your body. This confirmed me in the belief
that you had already disposed of it in the manner and for the purpose I have shown
you. As I still believed you capable of remorse and confession, I twice allowed
you to see I was on your track: once in the garb of an itinerant negro minstrel,
and the second time as a workman looking in the window of the pawnshop where
you pledged your booty.”

“But,” I burst out, “if you had asked the pawnbroker (1o, — Bckpuuan s, — eciu Obl BbI
cnpocuin /camoro/ poctoBiirka), you would have seen how unjust (To moHsiM ObI, HACKOIBKO
HECIIPaBEINBEL; {0 See — udems, NOHUMAMmMy)” —

“Fool!” he hissed (rmynen! — npommurmnen oH), “that was one of YOUR suggestions — to
search the pawnshops (310 066110 OITHUM U3 BallIUX NPEITIOKEHUH — UcKaTh B ToMOapaax)! Do you
suppose I followed any of your suggestions, the suggestions of the thief (81 monaraere, st moce-
JI0BaJI BalllUM coBeTaM, coBeTam Bopa)? On the contrary, they told me what to avoid (narpoTus,
OHH yKa3aJId MHE, YeTro He HY>KHO JIeNIaTh: «4ero u3derarby»; on the contrary — naobopom, to tell
— pacckasvléams, genemv, YKazoleamy).”

“And I suppose,” I said bitterly (xak st nonarato, — cka3ai s ¢ ropeusto), “you have not
even searched your drawer (Bl emie 1axe He OOBICKHUBAIH SIITUK CBOETO cToMa)?”

“No,” he said calmly (HeT, — cka3an OH CIIOKOWHO).

I was for the first time really vexed (BnepBsie s no-HactosieMy paccepauics). I went
to the nearest drawer and pulled it out sharply (s mogomen k GmkaiflieMy SIUKY U PE3KO
ero BelABUHYN). It stuck as it had before, leaving a part of the drawer unopened (on 3acTpsu,
KaK U paHbllle, OCTaBUB YaCTh SIIUKA HEOTKPBITOMH; 0 Stick — emuixams, 60H3aMb,; NPUKIEUBAMb,
JUNHYMb,; 3A6A3HYMb, 3ACMPAMND).
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burst |bz:st|, unjust [an'diast], ealmly [ ka:mli]

J 'l" [-“But,” I burst out, “if you had asked the pawnbroker, you would have
seen how unjust” —

“Fool!” he hissed, “that was one of YOUR suggestions — to search the
pawnshops! Do you suppose I followed any of your suggestions, the suggestions
of the thief? On the contrary, they told me what to avoid.”

“And I suppose,” I said bitterly, “you have not even searched your drawer?”

“No,” he said calmly.

I was for the first time really vexed. I went to the nearest drawer and pulled
it out sharply. It stuck as it had before, leaving a part of the drawer unopened.

By working it, however, I discovered that it was impeded by some obstacle (ogHaxo,
MIBITASICh €r0 BBIIBUHYTH, S OOHAPYKUII, YTO ITOMY MEIIAET KaKOW-TO MpeaMeT; to work — pabo-
mams, 0gueams, nepedgueams, obstacle — npensmcmesue, nomexa) that had slipped to the upper
part of the drawer (koTOpBbIii 3aCTpsUT B BEpXHEH YacTH SIIUKA; [0 S[ip — CKOMb3UmMb, NPOCKAb-
3bi6amy), and held it firmly fast (u kpenko-Hakpenko yaepxkuBaet ero; to hold). Inserting my
hand, I pulled out the impeding object (cyHyB /B stuk/ pyKy, s BBIHYJI MEIIaBIIHiA ipeameT). It
was the missing cigar case (310 ObUT = um oxazanca nponasimii noprcurap)! I turned to him
with a cry of joy (s moBepHycs k HeMy = k Xem10ky [{oconcy ¢ paOCTHBIM KPUKOM).

But I was appalled at his expression (HO MeHsI TOTPSICTIO BBIpa)KEHUE €T0 JIUNA; to appall
— bnedHems /om cmpaxa/; yscacamos, NOMPCaAmy, expression — eulpadxceHue /ue2o-J./,; 8vblpaice-
Hue /nuya, enas u m. n./). A look of contempt was now added to his acute, penetrating gaze
(BBIpa)KEHHE TIPE3PEHHS MOSIBIJIOCH B €0 OCTPOM MPOHUIATEIBHOM B3IIISJIE: «I00aBHIOCH K €TO
OCTpPOMY TpOHHUIIATEIbHOMY B3Iy »). “I have been mistaken,” he said slowly (s ommGcest, —
MEJJICHHO CKazall oH; to mistake); “I had not allowed for your weakness and cowardice (s e
MIPUHST BO BHUMAHKE BaIllUX CIA0OCTH U TPYCOCTH; to allow — noseonams, paspewiams,; npeoy-
cMampueams, yuumvleéams)!

impede [1m'pi:d], appall |2'po:l],
cowardice | kavadis|

J 'lf"[-By working it, however, I discovered that it was impeded by some
obstacle that had slipped to the upper part of the drawer, and held it firmly fast.
Inserting my hand, I pulled out the impeding object. It was the missing cigar case!
I turned to him with a cry of joy.

But I was appalled at his expression. A look of contempt was now added
to his acute, penetrating gaze. “I have been mistaken,” he said slowly; “I had not
allowed for your weakness and cowardice!

I thought too highly of you even in your guilt (s 6b11 CIUIIKOM BBICOKOI'O MHEHHS O Bac,
Jlake /3Hast/ O BallleM NPeCTYIUICHUU; to think highly of smb. — Obimb 6bicoK020 MHEHUs O KOM-]L.;
guilt — euna, sunosnocmo)! But I see now why you tampered with that drawer the other night
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(HO TEmeps 51 TOHUMAIO, TOYEMY BBl BO3UIIUCH C ATUM SIIIUKOM B TOT Beuep). By some inexplicable
means — possibly another theft (kakum-10 HEOOBICHUMBIM CITOCOOOM — BO3MOXKHO, /TIPH ITOMOIITH/
emnie oaHOM Kpaxu) — you took the cigar case out of pawn and, like a whipped hound (Bl
3a0paJii IOpPTCHUTap U3 3ajiora U, CIIOBHO oOuTast codaka; to whip — xniecmamo, 6uyesams,; hound
— oxomHuyba cobaxa), restored it to me in this feeble, clumsy fashion (Bepuysnu ero mue aTum
MaJIOIYIITHBIM U HEYKJTIOKUM CIIOCO00M; feeble — cnabwiii, huumosicHulil, fashion — manepa nose-
Oenusi, obpas deticmeusi). You thought to deceive me, Hemlock Jones (Bl cobupaniicb 0OMaHyTh
MeHs1, Xemitoka JI>koHca; fo think — oymamo, Hamepesamocs)! More, you thought to destroy my
infallibility (6o1ee Toro, Bel X0T€MH MOTYOUTHh MOIO HEMOTPEIIUMYIO /pemyTanuio/; to destroy —
paspyuwiams, yHuumoodcams,; nopmums). Go! I give you your liberty (uaure! s mapyro Bam cBo-
oony; to give — dasamu, dapums).

clumsy | 'klamzi], deceive |di'si:v],
infallibility [in feela'biliti]

J 'l"[-l thought too highly of you even in your guilt! But I see now why
you tampered with that drawer the other night. By some inexplicable means —
possibly another theft — you took the cigar case out of pawn and, like a whipped
hound, restored it to me in this feeble, clumsy fashion. You thought to deceive
me, Hemlock Jones! More, you thought to destroy my infallibility. Go! I give you
your liberty.

I shall not summon the three policemen who wait in the adjoining room (s He crany
3BaTh TEX TPEX MOJUCMEHOB, KOTOPbIE OXKHMJIAIOT B COCEIHEH: «IpUMbIKatomei» koMHare) — but
out of my sight forever (Ho — mpoubk ¢ 1713 MOUX HABCET/A; Sight — 3penue, none 3penus)!”

As I stood once more dazed and petrified (TToka 51 CTOSIT MOTPSICEHHBIN U OCTOTOCHEBIUH;
to stand; once more — ewe pas; to petrify — npegpawjamv/cs/ 6 kamenv, ocmonboernems), he took
me firmly by the ear and led me into the hall (oH kpenko B3su1 MEHs 32 yXO U BBIBEJI B KOpHU-
nop; to lead; hall — 3an; secmubions, kopuoop), closing the door behind him (3akpbIB 3a co6oi
nBepb). This reopened presently, wide enough to permit him (uepe3 MrooBeHue oHa IpPUOTKPHI-
J1aCh IOCTATOYHO IIUPOKO, YTOOHI MO3BOIUTE eMy) to thrust out my hat, overcoat, umbrella, and
overshoes (BBIIIBBIPHYTh MOH LIUIAITY, TAJIBTO, 30HTHK M KAJIOIIH; 10 thrust — nuxamo, moakams),
and then closed against me forever (1 3areM 3akpblIachk IEpeI0 MHOKO HABCETA; against — npo-
mus,; om /yKazvléaem Ha 3auumy, npedoxpaneHue om Ko2o-i., ye2o-i./)!

policeman [pa'lizsman]|, sight [sait],
petrify | petrifai|

J '-‘L_[-I shall not summon the three policemen who wait in the adjoining
room — but out of my sight forever!”

As I stood once more dazed and petrified, he took me firmly by the ear and
led me into the hall, closing the door behind him. This reopened presently, wide
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enough to permit him to thrust out my hat, overcoat, umbrella, and overshoes, and
then closed against me forever!

I never saw him again (Gonbie s HuKoraa ero He Buzaen). I am bound to say, however,
that thereafter my business increased (omxeH cka3arb, OHAKO, YTO C TOTO BPEMEHU MOU Jejia
TIOIILTN Ha Jaj; to be bound to do smth. — 6imv 0b6s3aHHLIM cOeramb ymo-a., to increase — yge-
auuusamuvcs, sospacmamy), I recovered much of my old practice, and a few of my patients
recovered also (s BO MHOrOM BOCCTaHOBHJI CBOIO CTAPYIO MPAKTHKY, U HEKOTOPHIE U3 MOUX TallH-
€HTOB TaK)Ke BOCCTAHOBHIIN 3JI0POBbE; 0 recover — HO8b 0Opemams, 60CCMAHABIUBAMb, 661300~
pasnuseams, uzievusamocs). I became rich (s pazdoraren: «s cran 6oratbim»; fo become). I had a
brougham and a house in the West End (3aBen nByxmecTHbIM 3xuniax u oM B Bect-Onze). But I
often wondered, pondering on that wonderful man’s penetration and insight (Ho s yacTenbKo
3alyMBIBalOCh, Pa3MbIILISASA 00 YIUBUTEIHHON MMPOHUIATEIIFHOCTA U MHTYHIIMU STOTO YEJIOBEKa;
to wonder — yousnamscs,; unmepecosamucs, xeeiamos 3Hamy), if, in some lapse of consciousness,
I had not really stolen his cigar case (a, B camom Jiese, He yKpaJ Jiu 5 €ro nopTcurapa Bo Bpems
KaKOr'o-TO IpOBajia B CO3HAHUU; [apse — ynyujenue, ONI0UHOCMb, nepepuls)!

thereafter [de (o) ra:fta], few [fju:],
brougham | bru:om |

J 'fL' [-I never saw him again. I am bound to say, however, that thereafter my
business increased, I recovered much of my old practice, and a few of my patients
recovered also. I became rich. I had a brougham and a house in the West End. But
I often wondered, pondering on that wonderful man’s penetration and insight, if,

in some lapse of consciousness, I had not really stolen his cigar case!
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Stories Three

I
For Simla Reasons
(MpuunHbI /Hapo nckats/ B LLnmne)

Some people say that improbable things don’t necessarily happen in India (HexoTopsie /
aroau/ ToBOpAT, OyATo B MIHIMM HEBEpOSTHBIE BELM MPOCTO TAK HE MPOUCXOMAT; necessarily —
HenpemenHo, ooszamenvro) — but these people never find improbabilities anywhere (1o Takue
JIONIA HE HAXOAST /HU4Yero/ HeBepoaTHoro Hukoraa u Hurae). This sounds clever, but you will at
once perceive (3To 3By4uT /3a/yMHO, HO BBI TyT ke noiimere) that it really means the opposite of
what I intended to say (4To Ha camoM Jiesie 3TO 03HaYaeT MPOTUBOIOIOKHOE TOMY, YTO 51 COOH-
paiicst ckaszarb). So we’ll drop it (Tak 4TO OCTaBUM 3TO; to drop — Kanamv, cmexkamv KAnJIAMuU,
npekpawjams odcyxcoams /umo-n./). What I am trying to tell you is (0 ueMm s mpITatoch paccka-
3aTh BaM, Tak 310 0 ToM) that after Sparkley had that affair with Miss Millikens (uto nocie
Toro kak y Cnapkii ciryduscs poMaH ¢ Mucc Munukens; affair — oeno, poman, 110606Has c6:3b) a
singular change came over him (c HuM npou3onuia HEOOBIKHOBEHHAS IEPEMEHA = OH CTPAHHBIM
00pa3oM NMepeMEHUIICS; f0 come — NPUXooumy,; CIy4amvbCs, NPOUCXOOUMD ).

necessarily | nesis(a)rili],
improbability [1m,proba’biliti],
singular |'singjula]

J 'i"[-Some people say that improbable things don’t necessarily happen in
India — but these people never find improbabilities anywhere. This sounds clever,
but you will at once perceive that it really means the opposite of what I intended
to say. So we’ll drop it. What I am trying to tell you is that after Sparkley had that

affair with Miss Millikens a singular change came over him.

He grew abstracted and solitary (oH cienancs paccesHHBIM U /IPEANounTa/ yeaAuHEeHHE,
to grow — pacmu, 8blpacmams, 0e1amsbCs, CManosumscs, solitary — 0OuHOUHbIL, 0OUHOKULL), —
holding dark seances with himself (yrpromo Bexst Gecenpl ¢ camum coboro; dark — memmbiil;
Mpaunblll, YHuLIbIL, to hold a seance — nposodums/ycmpausams coseujanue), — which was odd, as
everybody knew (uto ObLITO CTpaHHO, KOO KaXIbIi 3HAT; 0dd — 006a80UHbIL; CMPAHHBLU, HEODbIU-
noiti) he never cared a rap for the Millikens girl (uto ero HuKoraa U HUUYTOUYKH AeBy1IKa Mumu-
KEH3 HEe MHTEPECOBANa; 1ot to care a rap — OMHOCUMbCA COBEPUIEHHO Oe3PA3IUYHO, rap — Mel-
Kas obecyeHenHas Mowema /upn. ucm./; nycmsk, oesoenuya). It was even said that he was off
his head — which is rhyme (norosapusanu gaxe, OyITO OH TPOHYJICS YMOM — UTO sIBJIsieTCS pug-
MOH; fo be off one'’s head — 6vimb 6ne cebs, pexnymoucs, head — eonosa; ym, paccyook, rhyme —
pumm, pazmep, pugma /30. aemop pugpmyem cnosa said u head/). But his reason was undoubtedly
affected (HO paccynok ero HeCOMHEHHO ObLT HE B IOPSIAKE; affected — naxooswutics noo enusnuem /
yeeo-1./; nopaxcennwiii /ooneznvio/), for he had been heard to mutter incoherently at the Club
(TOCKOIBKY CIBIIIANH, KaK OH /4TO-To/ OeccBsizHO Oopmotan B «KmyOe»; «Knyo» — uzeecmmuulil
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JIOHOOHCKULL NOTUMUYECKUL KTYO ¢ oepanHuderHbiM Yyiencmeom), and, strangest of all, to answer
questions THAT WERE NEVER ASKED (u, uto camoe cTpaHHOE: «CTpaHHEE BCEr0», OTBEYAl
Ha BOIPOCHI, KOTOPHIX HUKOT/IA HE 33/1a0T)!

rhyvme |[raim]|, heard |hz:d],
incoherently | inkov hi(a) rontli|

J ?L‘ [-He grew abstracted and solitary, —holding dark seances with himself, —
which was odd, as everybody knew he never cared a rap for the Millikens girl.
It was even said that he was off his head — which is rthyme. But his reason was
undoubtedly affected, for he had been heard to mutter incoherently at the Club,
and, strangest of all, to answer questions THAT WERE NEVER ASKED!

This was so awkward in that Branch of the Civil Department (370 SBUJI0OCH HACTOJIBKO
CTPaHHBIM JUIs TOTO oTnenaeHust Munuctepctsa o ['paxkaanckum nemnam; branch — eemew, eemka /
pacmenus/; unuan, omoenenue, department — omoein, omoenenue; MUHUCINEPCMBO, 8e00OMCMEO)
of which he was a high official (BeiciiM YHOBHMKOM Koero OH siBisics) — where the rule was
exactly the reverse (r1e OCHOBHOI IPUHIUI OBLI IPSMOM /TOMY/ IPOTUBOIIONOKHOCTBIO; rule —
npaeuno, nopma; npunyun) — that he was presently invalided on full pay (uto ero TyT ke oTnpa-
BUJIU HA MOJIHBIN TAHCUOH; f0 invalid — denamov HempyoocnocooHvim, 0c8060coams 0m cyrcovl
1O COCMOSIHUIO 300p08bsl; pay — niama, deHexcrnoe cooepaxcarue)! Then he disappeared (motom
oH ucues). Clever people said it was because the Department was afraid (ymnsie ntoau noro-
BapUBaJIM, 3TO /IPOU30ILIO/ TOTOMY, OyATO B MHUHHCTEpCTBE OMAcaluCh; afraid — ucnyeanmuviil,
oosiuuticst) he had still much to answer for (4to y Hero Bce eiie Ha MHOTO€ €CTh OTBETHI); stupid
people simply envied him (rymnis! mpocTo 3aBUA0BAIN EMY).

36



C. Nukok, B. Tapt, C. AHapeeBckuii. «AHMMUNCKMIA ¢ ynblokon. bpeT Mapt, CTueeH JInkok. [edekTnBHbIN
netekTtu / Bret Harte, Stephen Leacock»

KoHel o3HakomuTtenbHoro doparmeHTa.

Tekct npenoctabien OO0 «JlutPecy.

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEIUKOM, KYIIMB IIOJHYIO JIEraJlbHYI0 Bepcuto Ha JIlutPec.

be3onacHo omiatuTh KHUTY MOXHO OaHKOBCKOM KapToii Visa, MasterCard, Maestro, co cueta
MOOMIIbHOTO TenedoHa, ¢ IaTexxHoro TepmuHaina, B canone MTC nnu CBsazHoi, uepe3 PayPal,
WebMoney, Annexc.densru, QIWI Komenek, 60HyCHbIMM KapTaMH WU APYTrUM ynoOHbIM Bam
CIocoOoM.
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